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Bude zvolen šerif?

Největším pánem osady Drink Bencl je Fleatherey, místní krčmář. U něho se
hromadí většina peněz. ktcré se v městečku utratí' Heatherey je malý človíček
s bystryma clčima a rychlými hadovitými pohyby" Ve chvilce dovede obsloužit co
největší počet zírkazrrí}iťr. ale také v pravém okamŽikrr vytáhnor"rt brokovnici
s upilovanou hlavní' kterou má zavěšenou pod nálevním stolem' V Dusty Star banr
bývá pravoz ve dne i v noci. Kctyž Heatherey sp( zastLrpuje ho čemoch Bob'

Také dnes je bar plný. Chraptivé výkřiky a opilý zpěv clrásají sluch parra
Murclocha Jenkinse, místního obclrodníka. Jenkins stojí ve dveřích svďlo kriímu
a zamyšleně se dívá po okolí. Přemýšlí o budoucnosti osady. Je přece v pěkné
krajíně a má clobrou polohu. Jednou by mohla být pořádným městem. ovšcm' to by
potřebovďo příliv farmářů a rozšření rančů'

Bouřlivý rámus v bant přidal na intenzitě.
Jenkins povzdechl. Měl by se konečně najít někdo' kdo by to řádční tacly zarazil.

V krrždénr nrěstě mají svého policistu. Benci sice není Žáclné město, ale jsor-r přece
i malé osacly, které sviho šerila rrdí.

Z lrirnr se ozval kr'ik fl střelba. Murcloch Jenkins se skokem oct] v klántě' Pravott
rr-rkclu vytr'hl ktllt a levou zavírirl clveře. Jen je zavřel, vyhrnulo se z baru asi osm
nruŽů a s veselým výskírním a povykern naskákaly do seclel' KaŽclý clržel v ruce
revolver a divoce střílel do vzcluchtt. MuŽi oclvázali koně a hnali se clivokým letern
r_rlicí. Zbyl po niclr jen rozvířcný prach a několik čerstvých záseků kulí'

V normálním mčstečku by jistč po takové pekelné vřavě vystrčili obyvatelé
clomů z oken hlavy' aby se přesvěclčili. co se děje. V Drink Benclu však byli občané
otrlí.

Murdoch Jenkins prudce otevřel dveře a vyšel na ulici. Zamffil k cllouhému
nízkému stavení na konci ulice'

,,Takhle to ciál nepůjde!" prohlásil hnecl na zápraŽí energicky.
Dva rnuŽi' kteří seclěli tt stolu a spravovďi postroje' překvapeně zclvihli hlavy od

práce.
..Haló, Jenkinsi'" řekl větší z nich' šeclovlasý, dřinou sehnutý člověk' klidného"

vyrovnaného pohleclu. Jeho rirulr položil práci a přistoupil ke stěně' Bez řečí sundal
pušktr ze skob.y a přistorrpil k clknu. Vyhlécll ven, ale zavrtčl hlavou.

''VŽdyť se nic neclěje," z.ahuclel zklamaně.

' .,Neclěje, aie dělo se a bude se dít," řekl zlostně Jenkins. ',Je na nás, aby to
přestirlo!''

Krédern miadšrho bratra Pipperama bylo: napřed pušku clo nrky, mluvit teprve
potorn. Starší Pipperam, Jonathan, vstal a pňstr'čil Jenkinsovi Židli' Mladší Percival
odloŽil pušku.



,.Potřebtrjl'me šerifa." vyhrkl Jenkins'
Brarři Pipperanrovd se'na sebe poclívali' Jenkins se asi zbláznil' ',Ano, potfubÚje-

me šerifa," opnkoval rozhodnč Jcnkins' ,,Mílm toho všcho už tlost, Dcn co rlen rni
str'ílejí clkcrlo trší' prrvykttií přecl kriinlem. Navrhrrji. attychorn si zvolili šerilh.''

..Zbytcčrró výclaje pro osatltt,o'}rrrčcl Percy. Jonathan l,šitk vzal šídlo na propichcr-
vání řemenů a zamyšleně boclal clo stcrlu.

,,Náprrd je proveditclný"' řckl konečně. ''Občané 
platí poplatek, ktcrý obyc'ejně

vyplýtváme na pq}řbívíní cizincťr. Nepostačí-li tyto prostřcdky. můžeme pclplatek
zvýšit. Na plat šc.rifa nám okolní ranc\eň a farmítI'i rÍcli pt'ispcjí."

Jenkins se spokojencš usmiil. {J Pipperamťl tc'tly pochotlil. Tccl'huclt' niitrío
přetlloŽit nÍrvrh ostamíln. Jcrnothan na to takd nryslcl, pťotoŽe vsra], ltaritzil ttit lrlavLi
klobotrk lL vyšcI z clcrmrt. Jellkins ho náslcclrrval' Pcrcy jt'štcÍ pcrvčsil t'cnlcttínll stt\ntt,-

hotlil pu{ku ptts ritlneno a šcl za nimi' Percy Pippr"'ranr sc bcz ptršky nclrnLr].
Zantířili k tlřcvcYné boutlč, oclkucl sc ozýva|y rírry klndivem' Z nízkólro zcltšn'ďro

komína storrpal vzhůnr proužek dýmu.
Kovír' Iliggins zatáhl měchcm a uhodil do rozŽhavenéhcr pmtrt žc'lczc Pak

nectral prácc, cltt'c'l si Rlce o koŽenou zástršnt a št-'l vstříc nítvštčvnitÍtnt. S řť'čí to
bylo u nčlro jcšrč lrorší ncž u Pe.rcy}rrr Pipperaml' Krlvliř tryl takový nernlttva. Že 'nrLt-

to vyrlcslcl picztlÍvku Mltrv\lr lliggirts' ] .
Jcnkins rrrtr řck1 o svém nírplt<lu. lliggins ncprtrjc-r'il itni soulrlas' ltrri iitlprrr' Kclyž

n]e Jerrkins drrnrltrvil' sebrll kloboLtk a rttrlinell snlčrťnl k tloc. l}:rnksovi. Vi'šli
z kovírnty.

,,Co vlim chybí?" zabnrčcl na ncl cloc. Banlis, holr_llrlavý, ktríitkrrzrlrký nruŽíť'ek'
Byl smeYšný ve svém rršpiněnc<m bílérn plášti. ktery po otlcttt stranílc:lr nlltlotlviily tlva
revolvery,

,.Áni nlis ncnnpaclne poclrolrit sc nčjakirnrr kor1skt(rntt lic{cní," t"ckl tlcttctivč
Jonalltatr I'ippr"-rirnr. '.,Přišli jsme k viírn na pornrlu. Potřcbrrjcnre šeriljrl Ncbo sc
jcclnolro tlnc probtrtlíme ntnví."

.,Aha. to jstr". vy." řekl lcíklř' ktlyŽ si vyu:istil brýlt'. Zlrvr"'cll je' zir ortlittltci c|o svc(

ložnice. Nr.'bylo lltm tlost Žicllí' ulc nrohli si sctltttlttt ltit pryc'tltt. Jcrrkirrs hried
vyloŽil, proč'sc mtt zclli' žc jc rrutnó obstarat ndlkc<lro šcritb. l)oktor přikyvovil.

,.(lo lomtt r'ftít }leathercy!'' zcptill se najcclncrrr' MtrŽi se zaritzi'li' Jcnkins se
poškrltlrlrl zll ltcltr_'nr a tviiřil se ncrozhr.lclrrč.

,.}lc'itthcrc5"? Jcštč jsme se h<r nc'ptlli," orlpovítlLrl viiltlrvč. ..proltlŽe' rrly'sli'rne. Žc
l'rtrrlc proÍi. 7_líll'Ží Intr přL'cc n:l rlhclroclu a tllrrcbÍci .jstltr ncjlcpšúni ziikaznllry Drrstlr
Star buru."

..Priivč.." přlikývl lo'liar'' ..llcatlrerey se post$ví pr()ti."
Percy Pippc'rrrnt poklepnl svou ptrškotr, Jonatlritn 7ilv11čl irlavrlrr, ',Ir'íyslírn. Že

bychorn sC rnr-\li vyvaíovat šílcltství. Pr--rcy"'řckl tišc. '.Když llcLrrhcrey ncsvolí,
půjclerne tlo toho bcz nčj. Jsou ttt přcct"- ještrY ranČcr*i lr llrrnriil'i' Jír ir Pcrcy jc'r.atiirr
mťižcrnc olrjct ir získat jejich sotrhlas' Jtle o t'o, lrby niiln pr'ispčli rrčjakr.rrr tlaní na
šeri1iský pllrt."

,,Dobrí," sorrhlasil Barr.ks. '.Kcllro nar'rlrujete n& místo šerif:r']"



Na tuto otázku nebyli připraveni' Pokrčili lameny a podívali se jeclen na druhóho.
,.Nikoho nemáte" jak vidím." zahučel doktor' ,.Musíme tedy uspořádat veřejné

volby a vyhlásit nějakclrr soutěŽ kanclidátů'"
..SrirrtěŽ!'' zvolal nlrdšeně Percy' ,.Ve stře'lhě!"
,'Docela rozumný nápacl"' přikývl Jenkins. '.Uspořádáme soutčŽ. Najdeme nej-

lepšího střelce a nejrychlejšÍhrt jezdce, 'aby se stal naším šerifem."
,,Ne tak rychle," krotil ho Banlis. ',Nemíme sotrhlas ostatníóh. Pipperamovd

mohott'objet farmy a ranče, my pťtjdeme zpracovat Heathereye"'
Vyšti z domu' Pipperamové si rozclělili tikol a oclešli domťr, aby osec1lali koně"

ÍTiggins clostlcl neprotnluvil, ale clstatnírn to nevaclilo. věděli' že kovář za nimi brrrle
stát aŽ clcl kclnce. A Mlrrvka. l-liggins byl znírm svcllt neodolirtelncrir silcru, vy-
pracovanou tčŽkým perlíliem' Tcď jcn řckl: .,'l'rtk!"

Mluvkl Higgins' doc' Banks a Jenkins vcšli clo DusÍy Star bln'r a rlostali se
k nálevnínru pultu' I-Ieatherey k nim ihned přistrčil sklenky a llihev žitneí.

"'Nějaký slavnostní vzhlecl," poznamenal krčmíř.
,.Slavnostní posláni" odpověclěl Jenkins. ,,Potřcbujeme s vími mluvi[""
řIeatherey pr'ikývl' Nalil ještě nčkolika hostťrm, ptk otevřel dvířkit clo kuclryně

a zařval nn čcrnďro Boba, aby hleclc1l rychle přijÍt. KciyŽ se čcnrý crtrr objevil, kývl
Ílcatherey nil ob(Yany a zaše l s nilni clcl své k'anccliiře přímo vc'cllc výčepLr"

..NtrŽe. piínové. co se'cldc?''
Doc. I]anks pokynLrl Jc'nkinsovi, aby se clal clo řcči' Obchoclní}i vysvčtlil, proč

přišli a jnké polrnutky je vedou k tontu' Že chtč'jí dostat osadu prxl rtrkrr zákorra.
lleathc.rey se nrračil. Čím cl,íle Jenkins mluvil, tím větší rrž zlčirl prcljevovat
ncsouh las.

,,Myslírn, pírrové," řckl, .,žc jste clcrbie ne uvíŽili nírsleclky takovi vt{ci' My všichni
jsnre. zÍvislí na lidec,lr, kteří sern přijdoLr' Já, Jenkins"tloktor' lloggins' Pipperanrovó
a nrnrrhcl jiných' MťlŽcrne si upr=írnně přiznat. že pořiidrrých lidí scnr přijcle vclnli mrílo.
]'čch nčkcllik rirnčcrů by nris neuživilo. alcsporl ne v lakoveín mčří(kr.r' T'ctť si přecls_
tavte. kdyby sc nlim tu z.acYal toztahovat nějaký šcriI se svými zatykac'i. Buďby byl za
rrčkolik rlní na prkntl, nebcr by nám naši,zákazníci trpláclrli jinanr'"

Chvíli bylo ticho. Doc. Rlnks si zuř'ive1 mnul bradu.

',7,álcŤí tta tom," řekl..,chcernc-li se odvriŽit zvcllit šerila. Poclle mihrr mírrění
meihott ptrřítdní otrčalld vysfrYíclilt zlclčince . Drink Rcnd nlít tam clolc ltkrlvou povť.st.
Že sc scttt Žlit1ný por*írclný c\Iclvrrk rreodvírŽí' Jakmile by byli zloc*inci pryč' kdoví
je'stli by st' scnt nepřistčhovali řírdní obcYané' Zloc'inci a darmcrclr|cbovc< f)rink Bcnrl
nikdy ncpovzneson."

.,Banks nlli pravclu. Ileathereyi," přikývl Jenkins. ,"Myslr"l jste už na to, co tady
prr nlis zťrstnrrc?"

,'Čcfi,r se sttrriim, co ttl po Ínnč zťlstane," mítvl nrkolt hostinský' ,'Ne.jsem takový
blázen. jltlo jste vy. Přišcl jsenr serrr, abych ltr vedl tlar a ne ;rbych tu' zakládal
nrčsto' Jli clrci nrít co nejvc\tší z.isky."

Jcrrkins přikývl" ,,Vy jste tcdy proti našcmtt návrhu' Uvidíme, ccl fukrlotr ostatní."

''Upozorňuji' že ňc-buclrr platit osadě na šr-'rifa!"



,,BudeJi to usneseno, budete," řekl Banks" ',od toho už brrde šeri| aby vás
v případě neposlušnosti vsaclil do chládku"'

.,Šerif budel" vyhrkJ najednou Mluvka Higgins a pevně skousl špičku dýmky.
Z kanceláře vyšel první.

,jPoclle přeápokiadu," zamručel Jenkins, když vyšli na ulici. ,.Na kdy máme
stanovit volby?"

',Sobota večer nebo nedčle," navrhoÝal Banks.
.,Radši neděle. Jď to slavnostnější" mínil Jenkins
,,Tak ncděle.:' obrátili se na kováře. Jenom přikývl.



Pomal Johanson

Wind Valley byl nejvčtší ranč v okolí Drink Bendu. Když ho otec nynějšílto
majitele Pete Stanleye z'abíral, nebylo ještě po Drink Bendu ani potrrclry. Teďuž
tryio Pr'temu skoro padesát, Ma Stanleyové přes čtyficet a zlatovlasá June byla letos

1rlrtcrlelír. l{anl'se tírhl po seclmi rídolích Rezervačníclt hor. Stanleyovi sc dobytkar'e-
nÍ vypllicelo. tfubnže rnuscl mít víc kovbcljťr. ahy roztrotršená stíclr't trhlícla]i'

Rrrriovy rnnčc stíly v širokc(m úclclli asi pntnácÍ mil ocl Drink Bcnclu" o tlvcY nrílc
dril byla ccsta z La Posty tlo Bernalilln.

Ranč stírl při potocc, vrottbendm plšcmi a topoly' 7a hIavú buclovott byl sacl

t zirhrnda slec\ny June. okolo dvora pal siíúy hospodářské budovy a čelednft" Zrr
čtlledníkem zač ínnly olrrarJy.

Ne veranclČ hlavníTro domtt' která byla okolo celďho pr"ízem( stíla clívka a muŽ.
Dívka byln jnko obrízek, 7,|até vlasy se jí neposlušnč vlnily kolelm jemnéhcr

tismévaveího oblicYe_je" kontnovnného ntodqíma oč'inla. Byla štíttlá' až kichká"
Muž" ktcrý stírl proti ní. byl vyscrký' poněktrd seltnrrtý, šl:rchovitd postavy,

()blič'cj měl zajírnavý, ačkoliv se neďalQ říct" že příjcmný. Ryl hezký' pr*vda, nrc\l

rrrttžnd ostl'i rysy, souměmď a pevnď. Alc v jeho crčích byl občns nepěkný,
nctlpřínný svit'

L)č'vc-še s nírn hovciřilo vesele a kdyŽ mu podívalo ntkn" nrYžne! se na něho
poclívl1cr.

,.Mnoho štčstí' I'inku"'

",Dčkuji, June, 
'httcltt sc srražit, alrych zvítčzil"" pclprrvč<lčl lrlrrbokým, skoro

tlunivýnt hlasenr. ,,Vím, žc sc zdejším muŽům ve stře'lbč vyrovnárn a žc je předčím'
Stanii se šerift'm a potonl ". "" ]r{edořek]' ale ona pochopila. Z.arrlčllr se a sklrrpila
rrť'i '

'.Jedtc, Linku, a čiťrfe se, přijdrr se na víts podívat," fukln a znovu mtt podnlir rtrktt.

it tu t,irrk trdčlal něeo" ccr niktly neměl ucitilat. Pokročil vpřetl" rychlým pohybern
strh1 clívkLt tio nítnrčí a polibil ji. Vytrhla se nltl'

,'Nc' Linkrr. nc,"'řckla. ,,To nesmílc!"'
,,Tak tccly odtjdu." t"ekl,,,alc <lostanupolibckjalcovýhnr'když se stanu šcriťcm?"
Zirsnrítllr sc a pclkrcYila ratncny. 

".Ješteš 
ncvírn":

Skočil clcr scclla a popohnal koně pntanri.
Jtrrre Stnnlcyovri se opřela o sloup verirndy. Link Sevens ji svým polibkem úp1nr"l

znr:irl" Vžtly nl nc{ho lrleclr"\la jako na dobrctro kemaráda" jn}o na brirtra. Dnes ji
polt'Lrii' Pr'íla by si" aby sc to opalrovalo?

,.Jír nic ncviclc\l, slečno Jttnc, já nic ncpovím"" crzvitlo se vccllc ní. Pod vcrandort
s|iil nrrrž. Byl rrstrtrjen jakcl Mexikírn' lc]kcriiv v nčrn jirra,k nic nrcxikánskrlro
nelrylo. ByI velký' ttobře rostlý, rameiratý, rratl rty navoskovanď čemcí hníry. RLrcc



měl ozclobené laÓinými prsteny. Vstoupil po schodech na verandu, obřadně smekl
sombrero a hluboce se uklonil. ,,Pan Stanley doma nen( viclte?"

June se zamračila. Archie Lusky, jecten z ctrinkbendských povďecÝťt, nlístnÍ
dobyvatel ženskýcIr srdcí"

'.Ne. otec není doma," řekla mrztrtč. .,Chcete na něho počkat?"
.,Počkám"' pr'ikývl Archie a Zase Se velmi slibně na clívku usmál. ',Čekání

v takové rozkošné společnosti mi nikdy nedělá potíŽe"'
,.Neřekla jsem, že tu brrde čekat s várni," odsekla June přftře. Archie se všďl

".]f,íi';"vírsclcltklamojepovčst,liclétohonapovícta'ií...
.,Neřekla bych"' ušklíbla se. FřeŠel to bez povšimrrutí.

''Několik dívek mne milova]o," přiznal. ,,Ale tcl pt'cce není mou vinou' CoŽpak
múŽenle za liisku?''

June se rozhocila, Že ho nebude poslouclrat. Chtěla zajít do domu, ale Archie byl
rychlejší. Zastoupil jí cestu.

,.Zav olállrt kovboje !" hrozila. i.!

.,Na celém ranči nenajdete arri človícxka"' r"ismál se' ,,Jsme tu sarni dva." June si
opřela ruce o boky a zlostně si dupla. Zasrníú se a vylálrl z kapsy dotrtník:Obřaclnč
si zapaloval.

..]\'lilá cliirrro." řekl vesele, ,,zůstarite pěkně tady' jinďi bych musel panu.''otci
povědět o jeclnom polibku na téh|e verandě'"

June se otřásla zlostí. ',Pust'te mě|" ,,A co Link Sevens? Toho jedna slečna milrrjc.
Mč ncmiluje.''

.'Proč nenrám revolver!" vykřikla June Žalostně. ,,Pomohla bych vrim ocltud.
Naposled vás Žáclárn, pusťte mě dovnitř' rrebo to řeknu otci!"

,.Pan otec by rrri nic neudělal," řckl klidnč Arctiie. S rozkoší vdechi vonný kouř
cloutníku',Jsrne lotiž kamarácli,"

.,Neplácejte a oclejděte!"

. ..Ale holčičko . . ." Archie chtěl říct nčjakou sladkost, alc . . . Burn!
Někde docela blízko práskla pistole a pan Archie Lusky cítil, Že mu kclosi urval

<loutnft a odnesl lro pryč. Lek] se, protože mu cosi hvízdlo tčsně pod nosem a on se
praštil do temene o hranu veřeje.

,.Jak? Kdo . . ." vyrazil ze sebc.
Jltne se podívala překvapeně na ntísto, odkud vyšel výstřol.
Stál tam muŽ, kterého tu ještě nikdy neviděla. Byl vysoký, štÍhlý a urostlý.

Nejzajírnavější všrrk byl jeho obličcj. Je těŽké popsat pevné, váž.né, až pormr.rtnělé

rysy, bádavý. ale současně srdečný pohlecl' prozrazující, Že ciz'inec je čestný chlap
a clobrák. Moclré. chlaclné' skoro ocelové.oči však řkaly' že tento muŽ. umí hýt
i tvri-lý.

StÍl mímr.\ rozkročcný asi dcscr stop od veruncly. V pravici drŽcl rcvrrlvcr.
Z hlavně se vinul úzký pramínck koul'o. Dívky si nevBímal. Díval se zvíclavě na
Luskyho. r

Archie Lusky se zase chvíli clíval na své prázdné prsty' v nichŽ ještě pl'ed



vteňnou drŽel <loutník. Pomalu si uvědomoval' Že výstřel přišel od někoho, komu
se jistě jeho choviíní nellbilo. Zkušenost rrru radila vzdálit se co ne.irychleji.

,,Myslírrr, že jste cbtěl dárnu pustit $o dolrru," pňpomněl nru cizinec táhlým
lrlasem, prtlzrazujícím texirský původ.

Archie rreodpověděl. Jedrrím skokenr se pt'cmetl přes zábr'ac1lí verandy a pr'clral
do úkrytu za čelednÍk. Cizirrec zasunul volrrýrn polrybem kolt do pouzdra a pousnríl
se. Na dívku se však dosud ncpodíval.

June si ho znovu prohléd|a gd hlavy aŽ k patě. ,,Kclo jste?" zeptala se' Byla
zvyklá jednat přímo.

.Nu, ří}rají mi Polnalý Johanson, nryslínr," odpověděl cizirrec váhavě' ,,Jserrr tady
v kraji cizí' slec'no. lnoje jrnéno vál] tedy nic ncpoví.

.,Clrci vám poděkovat za váš včasný zákrok," řekla a vděčrrě se usnrála. Pomalý
Johanson se zarděl a sklopil oči.

..Myslím," protáhi. ..Že o tom ani nenrusíne nrluvit. Byl to obyčejrrý chvástal,
s ním byste byla sama lrnecl lrotova.'

..Ne'márl ráda násilí." řekla. ,.Byla jsem delŠí čas na Východč a nernůŽu
poclropit' proč si zdejŠí tnuŽi tolik iibují ve slřelbě."

.i.liný kraj. jiný mrav"' řekl Ponralý' Dosud se nepohnul Z nísta. Vynrěnil náboj
alŽ.,aŠunrr| revolver do pouzdra. ,,Llc]é z Východu by byli nelrroŽtrí v těclrto horách,
právě tak jako rny bychonr byli směšní u nich ve rněstech. Tady je často trYeba ryclrle
a přesně střelit' aby byl zachrárěn Život. . 

"'Vskďila rnu do řeči. 'Nosit zbraň a stří]et se, jc'rozdíl. pane. Kdybystc jerr lrosili
kolty, nic -bych proti tottlu nenamítala. Kdybyste stříleli jerr clrřestýše, punly
a rnedvědy. bylo by to v pořádku. VyloŽte nri vštúi, proč při kaŽdé vbodné
i ncvhodné příeŽitosti stt'íIíte na sebe?"

Ponralý se pousrrrái. ''Řekněte nri"' řekl, .,často se tanl lla Výchoclč lic!é hádají?j'
Přikývta. '.Hácla.ií. 

Ale jc to rreškodrré"' hítjila svůj kraj'

',Stači kdyŽ př"iznáváte, Žc spory rrrají a Že jsou nuceni je rrčjak vyřizovat. Clověk
je podle nrého souclu už takový, že vyr'izuje své spory-nejúčinnčjšín způsobenr,
jaký jc právě po rucc."

..MuŽ, ktery umí lrladcc mluvit, vyr'ídí to rrěkolika vhodnýn-ri slovy. Muž. ktery se

spo}éhá rra své pěsti, vyřídí sí všechno zápaserrr. Pistolníci pak volí rychlý a př'esný
výstř'el. My u nás rla Západě se bojírne slov. 'Srrad pťoto se clráperne spíšc
prilnitivních pl ostřeclků, zápasu a střelby."

..Nevímo snad rtráte pravclu"' řekla váhavě. ''Kraj 
je jiný' musú:re se rnu přizpůso-

bit. ,4}e.pozoruji," zasrnála se a poněkud zrudla' .,že jsme zůstali pr"ed clonretn.
Prosím. vstupte a udělcjtc si pohotllí."

Na verandě se mgŽ zeptal: ..Je tólrle rarrč Wind Valley?"
,.Ano. Chtěl jste rrěco otci'l Já jserrr Junc Starr.leyová."
Vcšli do vetkého pokoje, kterťnru ve<votlil rozrrrěnrý krb. Kolenr dokola byly

rr:zvěŠeny rnedvědí kůŽc, srnčí paruŽky a dvě vycparré lrlavy pLllny. Uprostřecl
trrístnosti stÍl velký stůl.

.*Dčlejte jako doma." Ťekla Junc s polrostitutostí Zúpaclu a oclbělrla do kuclryrrč.



Za cltvili st: wiitila s talrienr rrakrájerré šurlliy, clrlebem a s lďrví wlrisky. 
",Dejte se

rlo tolro. Mún ráda. hdyŽ rrruŽůrrt cltutttá"' Pomalý se dal s chutí do jídla.
,,otec.|cl rlo nrčsta. Vrátí sc jistě do vcčcra, chccte-li na nri čckat."
.'Počkám," řckl. ',Jscrn 

právě bez práce a chtčl jsem so zeptirt, jctitli nepoticbu3c
kovbo.je."

Julre zirvnčla lrlavou. ,,Kovboje nepott'ebujenrc. Včera priívě otcc pustil jcdrlrllrtl

.l)řcbJtečnďro. Budctc trrusct jirlarrr !"
.'Skoda"' řckl Ponialý" Jutrc začala sbírat talr1c. Ponralý vstal a siiltl po l'lolrrlukrr.

.,Myslínr, žc půjtlu."
..S otccttt byste ncclrtčl nrluvit'l" ptalir sc kvapuč. Sarlta ttcvčdč'la. pruč lrr tlr:lii'

alc ričjak jí eúlcŽvlrl na tolll, aby ttllto zvláŠtnfuo cizirrcc udrŽclir jcŠtč n;r rllr('i'
,,Strad by vínt poradil' hiutt sc nrátc obrátit, zná sc se všclni okolrlírtti raučcry.''

',Inforrrrovirl 
j$t]m se už v La Postě. Řekli nri, Že jedrrrý, hrlo try ntrr|t! 1lcllřelr<.rvut

jczdce, je Stanlcy."
Jurre dostala rrripad" Vzápčtí sc jťvšak obličrj zklamaně stiilrl. Ni'" lo trenítttoátť,

je tady přccc Lirrk. Přesto sc však zcptala, 
',lJrníte 

str'ílct?"'
Porrralý sc 1rousntítl' ,,Proci sc ptiítc?" Mimovolttě se pottclkucl t'tlzkl'or"'il a'pr'uvicrl

jcnuŇ polrladila paŽbu rcvolvcru. .'Mírtr pro vás trěco ncbo několto zastřclit']|'
.,Nedčlrjtc ošklivé žerty," zarazi|a lto. 

''Pro 
lnne ni}idy trcbudc Žiitlnrj střícrrí. Alc

potřcbuju včtlčt, zda urtÍte dobřg slřílct."
.'Myslúu, Že nčco unrím"' připustil.,,Trocltu .iscm cvičil."
.'Muscl bystc slřr1er rychle. A ldpc ttcž l.ittlt Scvcns'"'

".Kdo 
jc Ícn'I',ilrk Sevctrs?" ptul tic.

,"Lint Sevcns ic urůj přítcl. Mrí ranč, ktlitský ra'nč lta scvcnttltt c4lu trirsir:lr
pastvitl. Alc pro vís je clůlcŽittí, Žc jc ncjvážuejšínr karrdidútcnl tta ltrísto šcri|ir.''

I'onralý vytíhl obočí- .'Místo šcrifa?"
' l)iikývla. 

"Zítra 
volí Drirrk Bcrrd svr"(lro prvtlílro šerifa' Molrl byste se přililasit do

soulčŽc."
Pornďý chvrli přcnrýšlel. Potonr přikývl, .,Myslírn, Že rlínl na vaši rudu, siečntr,''

řckl a potlívul sc nir rri tak zvlrištnč, Žc se rozčilcnírn za'dýcltulu.
l)orrralý Jclltattsotr sc rrklrrtril a řckJ' Žc poicrle do Drilrk Bcltdu' l\lt]č}'ovul ra

1rolroštt:rrí u odcšcl. Svcílro honč ttrčl uviizurelltr u'stoclóly. Nasctjl n volrrě crtl-1íŽrlČ'l

tlo osuriy. Jutrc sc za tríttr clloulro rJíva|a.
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Volba šerifa

V neděli rríno Drink Bend obvykle vyspával po sobotních pitkách. Dnes však
jiŽ všude dupaly těžké boty. zněly bručivé hlasy. Po ulici jezdili jezdci a vesele na
sebe poKikovirli. odevšad z okolí se do osady sjíŽděly lrloučky kovbojů, rančerů
a farmářů. Cizinci, kterynr několik občanů říkalo ,,podezřelí chlapi", přijeli do
Bendu uŽ včera a důkladně si pt'es noc zahýl*ili.

V krántě Mudoclra Jenkinse sedělo deset nejváŽenějšíclr občanů a rančerů, nrezi
nir-ni Pipperotnové' doi. Banks. Higgitrs' Stanley a pr'ipravovali podmínky soutěŽe.
Bucloucího šerif'a rrruseli por'áclně vyzkoušet. Šerif nrusí být nejen ctob4í střelec
z rcvolveru a pušky' ale také výtečný jezdec. hoto se buclou korrat i dostihy ua dvě
niÍ]c.

Přesrrě v deset přijal Jentrrirrs $eznaln závoclrrrků a přečetl lro. Účastnftů bylo
skor'o padesát. ,.občané." r'ekt Jerúíns' ..vypsali jsrne dnešrrí volby proto, Že
clrcenre. aby korrc'čně Drirrk Bend získď lepší pověst. Nesmínre si zapírat, Že se
o naší osadě nenrluví dobře. Nemánre sice v úmyslu udělat z Bendu rnísto pro
nedělní školu, alc clrcetlre odtucl vyrnýtit Zločin a netrrísttlou střelbu. Chcetrre
zabezpečit údolí rančerrl pl'ed zlodčji stád' chcerrre dosáhnout toho, aby naše děti
rrrolrly klirlně projížclět nejdivočejšínri kouty hor bez obal,y, že potkají násilníky
a lupiče. Mánr přcd sebou seznirnr skoro padesáti nruŽů' kteff chtějí vzít na sebe
úkol ochránce pořítdku. Chcerrre být nestrarrní, a proto'volírne soutěž. ProtoŽe ze
všeiro nejvíce potl'ebujeme přesrreílro střelce, budou rrapřed závody ve střelbě. Bude
se střílet do ps:vného terče ná čtyr'i vzdílenosti. Dvacct nejhorších stlblců ze soutěže
vypadrre. ostatrrí pak budou stt*ílet na pohyblivý terč a potorn přejdeme k závodůrlr
s puškou. Nakoncc bude střelba z koně v jízclě. Mezi pěti prvnírrri pak rozhodlrou
lronr-š. Nakonec bude závod rra dvě nríle."

7.iivody začaly.
June Stanleyová přijela s nratkou a s otcem uŽ včera kočáretrr. Ubytovali sě

u Jerúinsů. Teď seděla na jednrí z hrubýclt tribun verlle nratky. Dychtivě se díva]a
do řad závodní}rů. Ano' je tam' Stojí úplně strartrru a pozoruje hory. Zato I.ink
Scvens stojí v čele soutěŽících" Clrová se už jako vítěz. P'roč se clneli uclri2í o rr"rísto

šclifa' lidé nechtipali. VŽdyť mu jelro ranč vynáší dost. Snad je to jen ctiŽádost'
která ho Žencl' Clrce ukázat, že je nejlepší střelec a jczdec v kraji. Až ho šerifský
úřird otnrzí odejde zase'ke svýrn konftůnr.

Percy Pipperarn byl také mezi soutěŽícínri. Jorrathan ínu to sice vytrrlouval. ale
Pcrcy si poklepal na pušku a šel. Věřil svýrn schoprrostctn. Jonatlran jerr pokičil
rarneny. Ve str'elbě $ koltem je Percy břídil"

Jenkirrs dal znarnení a prvrrí střelci zaujali nrísta. Zabouřily výstiely a pořadateló
sc vrhli k teÉil<ůnr. Šlo to velrrri ryclrle. Térněř <lvacet hoclrů rnělo zásiúry stejlri.
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.Padesát stop!"
Tbď už byly zrrát rozclíly. Asi patnáct muŽů se ,.utrlrlo" a vec]li přecl ostatnínri.

V čele byl Lirik Sevens a Pomalý Jr:lrarrson s šcrJesáti borly a kovboj Kir'k s padcsáti
devíti body.

June zatleskirla radostí. Její neznrimý se činí. Nesvěřila $o'nratce ani otci
s dobrodružstvírrr s Archie l.usketrt a Pomalýnt Jolra.nsonem. 'Neustále se obÍrala
podivnýn, přitažlivýnr i tajernrrýnt cizitrcem. Musela si přiznat, Že na Linka nikdy
tolik nernyslcla.

.'Střt]í sc na sednrdesát pět stopI"
stloflel Lilú sevens. Urnístil pět ze šesti do čencílro. Spokojeuě se ušklibl

a rozlonril kolt.
Pt'istoupil I'orrtalý Jolrarrson. Link si ho zme\řil troclru-zachnruřeně. on jcdiný

může Lirrkovo postavsní ohrozit. Pomalý chvtli ostře pozoroval cíl. Pak nru ruha
škubla k pouzdru a rychle zarachotilo šcst run. 

'

,.Šestkrát rlo čemého!" řval Jerr'}iins a tnával terčetrr. .,Šestkrát do čeme1ro."
Pornalý se nrattrě usmíval a vyrrrčrioval náboje: Na terč se ani neporlíval.

,'Kc1o je tetr člor'ěk?" tlivila se parrí Stanleyová. ''Nikdy 
jsenr lro tacly nevidčla""

,,Ptijel včera"' řekla June a rozzářerrě se dívala na Porrra]élro,

,,Jak to víš?" zeptala sc Ma a údivem. June nusela s pravdou vcn' Vyprávěla
o podivnénr setkání' Ma vrtčla hlavou. Nelrbilo se jí to. ,,Stlad lro Link Severrs
předčÍ," řek']a s nadeií.

Lilr}i se díval za odcházejícím Jolransonem pohledenr plným zášti. Ten clrlap lro
předčil. A pňtorn střr]el od boku.

Teď sc střílclo lla Sto slop. Nepočítaly'se iiž zásahy do terčíl,iů. Sřílelo se do
stronu a počítaly se jcn zásalry. Jen'třetirra stř'elců zasáhla strom' Link a Pomalý
byli nrczi nimi. I.irrk tcď střílel pečlivě. Dloulro rrrffi| a nčkolikrát sllorril kolt, trež
stiskl spouš( Ptrmalý zbriuI zase jen vytrhl a téměř bez mítrrí vystřelil.

Bylo jasnd' Že ve stře ibč budou první dvě ntísta obsazena Porrral1ip a Sevensem'
Teď se bude stl'ílet na pohyblivý tcrč. Ba:rks přinesl stary tvrdý klobouk. Na dani
zna'mcní ho vyltodí a stfulec rrrusí jcdinou riu'tou zasáhnout.

I)vacct 
'-',u;f1 

yypadlo' Zbylých třicet zasalrovalo nebo nezasahr:r'alo hlobouk
dol'tcrr'a Barrksc. Nejpr.lo tra dvacet' stop a potonr na patlesát. Link s Poutrrlýrrl si
udrŽcii svůj náskok. oba zasáhli.

Následoval závod s puškou. Link Sevens věřil sice víc koltu, ale s puškou uměl
ta}ió výbonrě zach:itzet.. První dvě kola měl všechny zásahy do čcrnélro. Pomalý
takó. I'odobně ještě deset jinýclr. Kovbojovd uměli s puškou zacházct. Dnes
soutčŽilo i nčkolik lovců z hor a ti byli v pušce mistry.

Vzdálenost sc zvětšila. Teď uŽ bylo třeba dlorrho a pečlivě mffit. Lint mčl čtyři
zásahy a Ponialý pět' Na bod1, y5nL byli vyrovnáni, protože zbývajíeúna dvěrnir
zasij]rl Lirr_li rlevítky a Prlmolý jetr osrrličku. oba tc'dy nrěli padcsát osrn. Nebyl to
r'šak nejlcpší výkon, protoŽe jctlen lovec určl patlesát, tlevčt a jcden dokonee

"tTÍr';orr kolo. Diváci na rríbuně stiili a pozorovali plechovky od konzerv
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zavčšend na rlloulté tyči" Zásahy byly dobř'e Znát, rozhoupaly vždycky p1eclrovku.
KirŽd;''rjsalr dcs*t bodů.
' Jctr scdrri ntuŽii zasálrlo pleelrovku. t 'in-k $e'vens irrěl štěstí' Jeltcr sťela 5e otlYela

o dolrtí luaru plcclrovky. Milimetr stranou a byl by nezasálr!' Porrralý prostřelil eíl
tirucYř upros1r'cd;
. ..Přivertte si korrčl'" I_Ir:uli'J Jenkins. ,.Bude se střílet ze sedla."'

Ktrvbojovd zir jiisali, lovci zesnutnčli. Střl'lení na jedoucírrr kc.lni je velmi těžké"
Lirrk Scverrs si pr'ivctll vysoktlu šcdou kljsnu, nátllrerrrč stavětrou, tr-<nrěř předurčg-
1-lol'l pro ziivtltl. ObccenlitV0 íi .iednortryslrrě urČilo za vr1čze doslilru. .lak'dlro asi rrrá

korrě Ponulý Joltarrsolr? Zdvocl se trakotlec rozlrodtrc ntczi ttitni. Nejryclilejší jczclce
5c 5tiulc Šcri[crrr.

KrjyŽ PoIrralý pt'ivcdl svr"lto konč' ozvalo se zhlarttínÍ. Kůň b11 sice vysoký,
slirlnirtý, šlacliovitý' s vysokýnra nohama, alc alri zdaleka t;úi rrárlhemý jako

_I_,in}iovu l'lisna. .,Závod vyluaje Link, ttl jc jistd"" řekiir Ma litunleyová parrí
Jettkilruové. ,,"lb jserrt uida,"

.'Ncpřcjctc tontu cizirrci'J" podivila se paní Jcnkinsová. ,,Mrrě se lfuí"-'
Junc Ll1, tctu Jenkirrsclvou ncjr'adčii objalil a políbil.r. Srdce se jí scvřclo' když

spalřil.r Liirkova niidlicnleto koně. 'I'inrěř zlostnč se podívaia na korrě Polrralélro.
. MuŽi lrascdli tra kotlě a postavili so ke startu. Asi dvě stovky stop di{l jc na lirsu

lollroupaná plechovka. Ma"iÍ ji v pirld jízdé prostrelit' Jen-!'irls elal znatrrsní a první
jezrlcc vyjel" Mirrul sc. Dnrlrý rovnčž. Třetí taki' Pak pcit za scbott easáhlo.

Jcl i Link Sevclls' }lnal se jirko diibel kolcrrr plc'clrovky a střclil trrk jistě' jako
kd1,by střdcl v prlklehu. lilasitd huni oslavilo jcho ziisalr' Další lrurii přišlo' kclyŽ
střclil a. rirsiil'rl I'orrlalý" Poněvailž byl poslcclrrí, rltlvolil si i drultý výstřel, ktcryrrr

l]lccl}crrrku r"rsticIil" Lirrk sc rasc tt-lrirČil. Zasiíhtrout lirstl v cvalu trcrť rrraličkotit.
Jczdei sc zasc sr-řaclili a čchali na další úkcrl' tsyl tčŽší. Vzdrilcrl'ost ocl jízdrrí

dr:álr1' k tcrči byla větší, místo jcdrré plechovky vi;ely tři a povr:lcrro bylo šest
výstřtlů. Krlo by'zaclrŽoval koně, bude rliskva]iÍikovátt.

t'řctl Lirú_cnr pcruzc jcrlcn kovboj z;rsii]rl všeclury tři pleclrovky. Pčt lrylo diskvali-
fikoviirlo. proloŽc nranč přitálrli otčŽc a bčlr honě zpontalili. Lirr]i Sevelrs troqlru
viilrul. ttcŽ pobú1l llvc1ztlu k cvalu' Vystr'tlcl šcst ralr u irrolitl kolcn tcŇů. Dva
zísllty, lrlásili pořadatcld" Ale do jeclrld ploclrovky stř\:lil třik]"íit" Lilrka 1lřet1stihl
Lrrvbrri, lttcrý stieli1 všeclrrty ti*i. Y cclkcrvi hlasiÍlk-aci 1rr však rlevatlilo.

KorrcČrrč ptrslcdrrí jezdcc. Pornalý Johansotr. Přesvčt]čil se' že kolt sctlí dobř'e

'' 1rouadÍe a pobrdl výkriken korrě. Zvíře vyrazilo ryclile Lolerrt plcgltovek. Zazněla
šcst výstřelů. 'Iak rycltle, juko kdyby'byly vyprileny ze strojrť pušky. Pomalý vrazil
kolt do_pouzthir a zastavil korrě'

''l.{rr.lrne!" vykl'ikl ý<livenl Jenkins, ktery prolríŽel pleclrovky. ,'Tady jc šest
ziisa'lrú. Na kaŽili ;rlecltovce dvitl"

|-lroltlc'r'd lrurti bvlo otlpovčdí. Pontalý Jolrurrsotr Yylrriíi lrq střcieeLd soulěŽi
o rrríslo' bcrrd'sktjhcr šeriÍh'

Iu]rc Jurrc vyskoc'ila a křičela s ostatrrílrti. ,,Sr'úti st a ncelclej ostudu," napolne-
trula jt puií" ,,Slušrič v1'clrované dívky trrklrlc ncpovykujÍ?"
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No šerif

,,Poslední část závodu," ozrrámil Jenkirrs" ',Dostih na dvě nríle' Nemáme
možnost dírt každému jezdci stejného koně, proto jsrrie se rozhoclli ponechat
jezdcům konč vlastní."

Jenkins pak nďídil závodnftům, aby jeli ke staÍtu.
..Yížení přítornní," řekl uŽ z triburry, ,je zvykern' aby vítězi byla předána cena

některou krásnou dírrnou. U nás zastupuje cenu stříbmáhvězďa. Prosírn pfftorurou
s|ečnu Stanleyov"otl' aby bytra tak laskavá avítězi ji předala"'

Jrure se zapýŤila a váhala, iestli má hvěztlu pňjmout. Matka ji však pcrbídla" ,,Jen
to udělej. Však ji Linkovi dáš ráda."

Třeba vyhraje Pomalý Johanson, řekla si June a vza'la od Jerrkinse hvězdu.
Jonathan Pipperarn odjel se závodr-ríky ke startu. Cíi bude těsně před tribunirr:ti:
Výsťel! Pět koní vyběhlo od startu. První půl tníle se drželi v jedlrom lrloučktr.

Pak ie ponenáhlu počál hlouček protďrovat, ai se v jedné mÍli roztálrl do řady. Vcdl
Link Sevens, ale Prrmalý byl hned za ním. Jelro koník měl lrlavu lrned u plecel
Hvězdy. I-ink Sevens nelítostně používal bičft. Koutkem oka viděl, že se něco Žene
podle krkrr Hvězdy' Byl to na|aženg krk vysokého šlachovitého koně, na jehoŽ
hr'betě seděl Pomalý. P<lmalý neuŽíval bičík. Ležel koni skoro na ší.ji a cosi lnu
povídal do ucha.

Link Sevens lryl vzteky bez sebe. stále viděl vedle sebe krk toho prokletc{ho
koně" Hvězda dělala. co mohla. Link ji bičíkem vyštval do největší ryclrlosti'
Nestačilo to však a on najedrrou nemilosidně pouŽil ostruhy

Kiisria' se zaclrvěla a skoro se vzepjala. Kťrň Pornalélro se tak dostal aŽ k je.jí

hlavě. Když srovnala krok, byl Porrralý o stopu napřed. Link dal ztrovu nesmyslně
os1ruhy a znovu srazil bělr klisny tak' Že Pomalý zase získal několik stop. Lil1k se

hryzl do rtu, až nlu tekla krev. Upjal všechrru vůli jen k vítězslví..
7-bývalo asi čtyři sta stop. oba koně letěli jako ptáci. o půl hlavy před Linkem jel

Pomalý. Zbývá ttž pouhých padesát stop a Hvěz.da dotahuje!

,Iink dohíní!í' vykřikla Ma Starrleyová radostně.

,,Nesrní zvítězít!'; volala June. ,"L{ešmí!"
.,Hurá, Linku. hurá, Porrralý," l_vďa lribuna. .Rychleji' protlolra rycbleji. Poma-

'%J'ť'.1#T*íiiJ#";"oětí; Link už dotri'rll
..tluráááál"
Jurre byla skoro ohlušena. Všichni muži počali nesmyslně stři'let do vzducjru.
Vyhról Ponralý Johanson o necelou půlku hlavy před Linkem Sevensc'm. Poinali-

1ro Jolransona kovbojové strhli z koně a nesli ho sn'edern žástupu k tribunárn. Jtrne

tiskla k srrici lesklou lrvČzdu. Prudce dychala.
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,,Tarly lro nráte, vítěze.'" řekli kovbtrjovd a postavili Pornalého na zeÍn" Usrrríval
sc. Polrlérll t1ívce přímo rlo clči June se eajfula. ale pototn nu s kríthou gratulací
pt'ip.iala lrvěedu lla veslu a pak " . .

Pir-li ho ryehlc pttltbila a lronenr usíoupila, červená jako ruŽc.
..Ju'neo'" r.ykřikla Ma. ,'Ccr to mii zuiurtcnat?""
Jutre ner;elpovčděla. Ponmlý eosi zakoktal.
,'Dčkuji váttr,"' drntoli]. ',Nevědčl isenr . . . ncrrryslel jsctn . . ."
Kovbojové ntu rrcdali dorrrluvit' Zvedli lro zasc oa falllcna a ncsli k Dusty Star

b;rr:u. kdc uŽ lleatltcrcy plnil sklerricc.
..Rárla byclr včdčla, proč jsi 1ro lrbalu'?" zlobila sc Ma Stanleyovti' když šla

s dccrou k Jcnkinsovůtrr. ,,Co torrtu řckte Lillk?"
June st: ustrtála" "'Myslírn," řcklir, ,,Žo Za lititrych časů ryttt1y odnrčriovaly vítěae

polibkem. Udčlaia jscrrr to také tuk. A co tonru řtlue Link Scvcns, to je nri jeclno.';
Ma jcrr cosi ncs1rol*ojetrč zltbrrtčclir
Lin}i Severrs $tál stranou Li*iliu a vcsr.-lí. Seskočil z korrě za ohradou doe " Banlise

a polohlirsně klel. Pak sc zuřivč obrÍtil k llvčzdě a vytrltl rcvolver- Vtorrr rau nčlidrr
;ruloŽil tuku ttir rillllťno.

,,Myslírrr, Že bystc ttcnrěl }Ivčzclu zabíjet. Jc to 1rrtcc jcn dr:brý kůri,* řckl
zanrračortč vys5rký, vrásčitý rnuž" Byl trr Nugget l{ans, l'i'nliůí eanrěstnarlcc,
h_rotitel koní" ""Ríkal 

jscttr várn; abystc při ziivodě nepoužil crstt'uhy"'
..N'Ilč!* zukřikl lro Lirrd' ,,Milnr clruť několro zabít!" Vztck'Jg sc <'rbr'átii a šcl cltl

baru' I]ostal sc aŽ k trálcl''nítrtu pultu' htlc byl oslaverrec" ltlvý šcdf' Prrnalý
Johairson.

I'orualý nroc nc1ril' Usrkoval ze svd sl'lctrice a ttaslouclial. ostatrť lro bavili.
Nový šctif byl ccihcrrt ncnrluvný tlruž, alc nekaeil zábavu.

KrlyŽ sc Linli Íicvotts veclle rrěj postavil, rnuŽi Žticlrli jako trii pove 1. Spa-třili ziobu
v jclro očíclr a tnoutlt'p ustupovali.

l)orlialý Jolranson zpozoroval rrezvyk1ý l'lid okolcl scbc. otočil se" Ftrzrral svilttl
ttc.ivčtšíto pr:otivní}ia a rychle pocltopil. Chlaptk se hněvá, prcltoŽe ptoluál.

t.irrk nrlčky sírltl ptr sklcnici. Bystry l{catlrerey lnu podal plrtou iílrev. Lirrk si
rtali1 dr'ahrít za' scbou a vypil' Skoro rrilltodil sklcrrici a olrrátil sc zády k rtálcvrúnrr
pu ltrr.

Ncšťastnrru rtiilttldou sc k trru]1u právě přitcrčil podrrapilý kovbt1, který r,idt'l
ratttraČettou Scvensclvu tvář" Neuvědonril si svou neproeřetclnost' kdyŽ začirl iluterl
hulii]',ut.

..Aba' starý Link byl bit a teď se šklcbí jalto zbiui opice. I}ojď rc napít, kamaráde,
utop smutek v lríhvi!"

l'řátclská riabrclka Litrkir Sevctrse vůbcc rtclralcdila. Vybuclrl jirlro přctopcrrý
korcl' Zařvul rrčjlrkotl rlitrJÍvktt it vrlrl sc pčstnti lla opilcc.

Nr.lvo1rcčeirý šct'il'sc tra l,irrira rrŽaslc podíval. Neclrápal, prclč tir}- bcz pí'íČilry
l'iirif. Vžr1yť tcrr kovbr-rj cclketn rric rrcřckl. I'clrrralý byl rra rclzpacíclr' Př"cel rrěkolikl
ltoilinarni by nru vlastttč e]o takovd rvačky nic nelrylo' Alc tcď to bylo irčeo jinrjhr:.
Jo tady šeriťcnr a ntusí odhadnout' jestli se kovbojovr dcle liŤiveta nebo tro.
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Popotiihl opasek a přistoupil k Linkovi' ktery scděl rozkročrno na leŽící oběti
a rozháněl se občnta tukama'

Bez jediného slova poklepal Sevensovi na ralneno.
,,Co chcete?" utrlr'l se Link nevlídně
Ponralý se pousrrríil. ,,Myslím, Že jste rrru už dal dost," řekl pokojně. ,.odloŽte

další produkci' aŽ přijcle k sobě."
Link vstal a založíi' ruce v bok. Postlrvil se proti šeriÍovi. Okolostojící ilrrred

ustoupili. Bude-li něco létat' je vŽdycky |epší stát síranou.
,Poslouchejte, uděláte nejlépe, budetc-li se staJ'at o své záleŽitostil" zavr'čel

Link.
..Blaho osady, pořádek a klid jsou teď mou záleŽitostí"' řekl klidně Pomalý. Litrk

vybuchl pffvalenr kleteb. Pornalý pokojně čekal, aŽ Sevense vztek pr'ejtle.
.'Roztahovat se trám tu nebudete, vy pr'okletý tlar'ebírku!" řval Lirúi. Hluk v bar'tr

t'Íz*rn uticlrl'

',Není ještě vězerrí pane Sevensi,"'clcJpově<tčl chlaclrrě Pornalý. .,Tb jc vašc štěstí.
protoŽe bych vás tam vstrčil pro uráŽku úředrrí osoby. oclejděte Z této n]íSlflosti
a lratnočte si lrlavu. aby vás vztek přešel."

Najedrrou se tlo lrádky vloŽil Jerrkins's doktorem Banksem a brutry Pipperamy.
Pr'išli oficiílně Pornalého dosadit do šeritského úřadu. Nezvyklý klid je upozorr'ril.
Že je ve vzduchu rrebezpečí. Jedinýrn pohledern vystihli situaci. Jerikirrs polroršeně
vtálr] vzduch a rycl'rle si razil cestu k nálevnítnu pultu.

,Povíclárrr, vy dva," vola] cestou. ,,Nernyslete. že budete kazit oslavu volby
prvtrílro šerifa Drink Berrclu. Clrcete-li se porvat' vyřídíte si to zítra. Vy. Linku, jděte

PrytY."
".Musíte se snlíiit s porriŽkou. A vy ostatní, utlělejtt' tatl5, yu1'l- místo. Jirrou

vhoclnější tnístnost nettlátne, musíme tedy slavrrostIrí akt provést t.ady." Jen}iins
natáhl ruku směrerlr k Pomalénru. ''Ponralý Jolransone, stal jste se dnes šeii1'enr
Dňrrk Berrdu. Úře<lrrí oclznak uŽ nráte. Nenráme tu bibli, ale rnůŽete přísalrat pr'i

tolllto maléln clrlapci." Jonatlran Pipperant odstoupil a odkryl nralélro lrošíka. asi
sednriletého, ktery se za nítn schovával. Doc. Banks ho postrčil vpřccl. ',Je to nlťrj
syrr." ozllámil'hrdě kovář Higgins a srihl ltbitč po sklenici s kořalkoir, ttby z'avlaŽ|r
vysctrlé lrrdlo, když toho tolik nanrluvil.

,"]'ento chlapec je syr'rrbolern toho' óč se nly všiclrni ta<ly snaŽínrc. Udělat z této
divočiny klidný kraj. prostředí pro rodirrllý Život. Vy' první šerife Drilrk lJendu.
ktery přejímáte odpovědný úkol' pffsahe.jte při torrrto ctrlapci. že budete vŽdy clbát
ziikona' Že budete ze všech sil střežit pokoj a pořádek proti zločirulosti."

Pomalý Johansorr poloŽil pravici na clrlapcovo rafilel]o a poliiédl na okolostojící
občirrry.

,.Přísirhár-n"' řekl pomalu a s důrazetn na kaŽdé slovo, '.Že bLrdu tuto osaciu clrrti'rrit
proti Zločiilu aŽ clo poslednílro dechu- Přísalránr, Že půjctu do bčje pÍoti zločinu se
vŠemi prostředky, které budu rnít. Kdybych neurolrl této piísaze ilostát, o<levzdám
hvězclu zpět." Dornluvil. Pak zdvilrl sklenici tlo výše a zvolal: ,,Ať Žije nový,
klidnější a větší DI'ilrk Berrd!"
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Pak zača|a největší oslava' jakou kdy Heatherey v baru nrěl' Whisky tekla skoro
prouclem. Heatherey i čemý Bob se začínali potit spěchem.

Jankins pozval šerifa na slavnostní oběd. Vyšli zaclními clveřmi z výčepu a prošli
kolcm ohrad k Jenkinsovu domu.'Uvniti byl už připravený dlouhý Stůl' pok_rytý
jíctlem. Pomaléňrr zazíďíly' oč'i. Jen s niímahou zatajil radost s nenadálóho překva-
pení. U stolu totiž s1ála roztomilá clívka z Wincl Valley ranče a u$mívala se mu
vst říc.

Pomalý skoro nevěclěl' co jí' June scděla pffmo proti němu a občas se na něho
s veselou poznámkorr obrátila.

Ma Stanleyová byla správná rozšafná Žena. Byla clcerou lovce koŽišin a poznala
se s Petem Stanleyem v horách. Znala dobře divočinu a umčla se o sebe postarat
v kaŽdé situaci. Měla jectinou lítskrr a tou byla její dcera June. A June clospívá do let,
kcty by se mělo pomýšlet na vcliivání. Pozorovala, Že Link Sevens se o ciíýku
zajímá. Nu, Link byl velký' z.datný muž. Pravda' měl snacl nějaký škralotrp. Ma
slyšela o jeho divcrkých kor"rscích. Ale tady v divočině jsorr silní' pnrclcí mLrži.

potřební. Že se Link rve víc pÍo potěšení neŽ z nuthosti, to Ma ncmohla vědět.
KdyŽ oběcl skončil a nruŽi clrtěli vyjít' přitďila se Ma k Poma'lému a začala se ho

vyptávat' odkud je' kdo je a prď scm přišel. Pomalý jí ocipovídal dost ochotně.
Zjistila, že se naroclil dole v Texasu na ranči poblíž San Antonio a Že procestoval
skoro celý Západ. Na otírzku, prcrč se ještě někde neusadil, odpověděl, Že hledá
svou příležitost.

Hoši v baru volali po šerifovi. Chtěli pronést nčkolik oslavných řečí, aby byl
nějaký ctůvod k napití. Pornalý sc tedy odporoučel pnní Stanleyovó a odchiíeel
k Dusty Star. Všiml si, že Jr'rne odchází někam dolů k potoku, ktery tekl okolo
osacly.

Jltne se posadila na triívu a opřela se zády o strom. Bylo jí clo zpěvu. Za ní se
ozvalo zirkašlání. ohlédla se. Nedaleko olše' o kterou se opÍrala, stll Link Sevens.
Nejistě sc usmíval. Nevěděl, jak bude po prohraném závoclě přijat'

,.t{aló, Linku," pozclravila ho vesele June. ',Proč nejste v baru?"
,'Jsou tam jini" ocipověclěl mrzutě. Uclěla] několik kroků a př_isedl k ní na trávr'r.

.'Chlcxl jsem s vámi mlr.rvit"'doclal s výčitkou v hlase.

,,NLrŽe, nráte mne trr," řekla vesele. ,,MůŽete začít."
Trochtr zrozpačitěl. ,,Políbila jste ho," pronesl potorn 1iše'
Jltnc se zamračila'
,.Políbila," pl"iznala poněkucl chladnč. ,,Proč vás to mrzí?"
,,Myslel jsern"' začal zvolna, ',domníval jsem se, Žc.. ." Nevěděl jak dál.

,,Myslel jscnl' že patffme k sobě," doclzrl potom s odvahou. ,,Neměla jste líbat toho
cizince, June. Nemám to rácl."

,.Ne'nláte to rírcl," poznanrenala. ',Jak tomu'mám roztrmět?
předepisovirt, co mohu dčlat a co ne?"

,,Jír, ovšern ne, ale . . ." Link byl v rozpacíclr. ,.Chci si vás
abyste veřejně líbala cizí mužc."

Chcete mi snacl

vzít a nepřejrr si,

June vyskočilzt.ZaIožiIa ruce v bok a poclráŽt1ěně se na něho poclívala. Také Link
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vstal. Mračil se. Došlo mu, fu o tom polibku neměI zaČínat, ďe když už je to venku"
tlrkó rlobře'

.,Vy si mne chcete vzít,'Lirliu?" ptala se June a protďrovala jednotlivé slabiky
jnko Pomalý Johansrrn"

I.ink pI'ikývl'

''A ptal jstc se už, co tomu Ťftíun já'/"'

,,Neptal, totiž, inyslel jsem, Že . .. núuvila jste se mrrou" byla jste rátia v mcí
společnosti .""" '

''{ to by tak bylo vše,'" odsck'la. Pnk se l{Íítcc zasmála. ,,L'inklt, poslottcltcjte,
mčin jscm vís rdcln jnko sviho brntra" Možná, Že bych si vás i nčkrly vzala. Ale tt'tť
jste si svó postavcní zkazil. }Jeclírn si ocl nikohtr nic předpisovat. BLrdu_li clrtít'
mohu PónrirlcÝro po|íbit třclra desetkrít, jcstliŽc on svo'lí' A vínr tlo tolrcl nic nebtlclc"
roztlrnítc?"

Link Sevens znrdl' Zat'al pčsti a přemírhal se, atly vztekle nevyhltchl" Dnes sc nl
jehcr lrlavu sesypala pohrcrma' l.Je, tcr drJvče se musí poclříclit jeho villí. Podíval' se na
ni a srdce se mtt naplnilo žádostí. l}yla tak svůdná, jak tu prcrri něnru st{ln
s ncbczpcc{nýrn svitem v moctrých <rčích.

Nc-odolal' NatíÚrl své cllouhó ruce a přitiskl tlívku k sohc{' Jttne tím bylrl
pÍckvapena, žc se vfrbec nepokusila o oclpor' 'Skorcr se zalykalrr' lictyž ji tvrclč
a viišnivč polí.bil. Tcprve potom' když se opět napřímil" našla dost sil, atry hcl otl
scbc rrdstrČiln

,,Linku," zašeptala zdreeně,.,'tím jste naše přítelství closlova pohřbil. Jste suÍo_
vý."

otol\ila se ' . . Ási tricet kroků odttttl stiíl Pomalý Johanson a clívnl se nn ni. P,rk
se pntdce crtočil a cllouhými kroky odcházei. JLrne se bee rozmýšlení rozbč.hlrr zrr
rrÍn' 7.lclrytila ho zt'nrkív

.'Pornltlý !" vytlcchlit.
Zlrstavil sr: n pootočil se k rrí' Díval se však k zcmi.
,,C'o si pr'ejctc?" ptal se chladnr\.

",l)rosínt, il,oprovrxlle mne elclmů !"
,,Nr'tlo1lroviiz-i'm clívky cizíclr mtrŽů." řckl Pomlrlý pcvnť'a osvohoclll nrkív zc

scvřcttí jejích prstťl' Pnk smekl'zdvořile klolrorrk" trklrtnil se a od'cšel' June se dnla
tlo pli1čc'

l'ink Severrs takó zalrlócll šerifa. Jcho rtrka sjcla k bokLr' alc pnk se píllL'c z'alló}il z'a
opirsck. Nc, střílení tady není na místě. obrítil se a odóházcl poclil potoka'
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Cistka a úkladv

Šeňi Pomalý Johanson. stál proti dvěma'zapriíšeným honiíkťrm. oba byli
uctýcháni pnrdkou jízdou. Jeden z nich byl z Wind Valley.a ctruhý od Kirka, rančera
již.ně od Drink Benclu. oba přijeli se.stejnou novinkou. Na jejich ranc'i bylo
ukracleno stírdo dobytka a nčkolik kovbojů postřeieno.

,.Nemůžu sc rozpůlit a jet na obě místa. Musíme se rozhodnout. Kam jc to blíŽ?"
.'K nítm na ranč, šerife"' tvrdil Kirkrlv jezdec.
."A.le místo, kde ukraclli clobytek nrim, je ještě blíŽ"' hrijil své zájrny Stanleyův

kovboj.
,.Dobrá' pojcdu tedy napřcd na Wind Valley'l' rozhodl se Pomalý. ,potom zajcdtt

kc Kirkovi. Pomozte mi sehnat patrolu."
Kirkův pastevec huboval na nepřízeri osudu, ale proti rozhodnrrtí Pomalého

ncmohl nic dčlat. Vyšli z šerifovy úřadovny a šIi do Drrsty Star banr.
Nčkolik kovbojťr, kteří v baru poprjeli' bylo ochotno jct se šerifem. Z místních

povalečů sc vŠak nepřidal ani jeden. Pomalý si zapamatoval jejich tvriře.
Patrola dvanÍrcti jezdcťr vyjeln pak ostým tempem. slcdována pohledy všech

obyvatclů mčsta.
Toho rlne však obyvatelé Drink Bendu nevyšli z přckvapcní. Krátce po poledni

se objevil rančer Kirk s tl'emisvázanými rnuži. Zajalci byli vytlěšeni, protoŽc tušili,
co je čekír. '.Kde 

je ten čertovský šeriÍ?" hulákal Kirk. ''Proč za náIni nepřijel?"
Vysvčtlili mu, Že Pomalý honí lLrpiče na Wincl Vallóy. Kirk proklel lupiče

a shínčl su' 1ro Jenkinsovi.
,.Chci ty chlapy nčkam ulož'it'než Pomalý přijede"' řekl. ''Mohli bychorn je sice

oběsit sami, ale kdyŽ je tu šcrif' musíme ho k tomu přibrat."
,,Kde jste k ním pňšel?" ptal se Jonathan Pippcram a ukazoval na zajatce'

..l-upiči?"
.,Tihle pclikáni se mi chtčli podívat na stádo," vysvětlil Kirk. ,'Už měli třicet kusťr

oddělených. Samé nejlepší ukázky hovězítro clobytka. Jcclen můj jezdec, ktery vyšel
z bitky nezraněn, clojel na ranc! a zavolal níts na pomoc."

,'oni tedy pr'epadli stáclo|" řekl Jenkins.
,,To se ví Žc přepadli," odsek] Rančer. 'Jinrů by jirn moji chlapci krávy nedali..

Dva z mých kovbojů jsou na ranči a potřebují doktora. Jednoho jsme museli
zahrabat nil místě. A právě proto budou tih.le chiapi viset." ,,Kam je dánre?"

Jcnkins zavrtěl hlavou' ''Potřebujeme nutně vězení' Bez vězení nernůŽeme
bandity dlouho clrŽet. Mají jistě v osadě přátele a dlouho by v nějaké kůlně
nevydrŽeli."

',Márne u kůlny přístavek, tam bychom je mohli uložit," řekl Pipperam. Byl tu
clneska sám' Percy jet nčkam za obchodem.

l9



,,Někdo je mrrsí hlídat," trpozomil Jenkins.
,,Já sám je buclu hlíclat," prohlásil Kirk' ,,Mclji hoši rni pomťlžou." Čtyr'i hrinírci

ochotně kývli. .'oni lrrpiče clopaclli a také je z'aclňí - než se dcrc1kají opríltky."
Kirk a jeclen jeho honírk ge zavřeli i se zajatci v Pipperamcrvě kůlně' o_statní tťi

tovbcrjovi se šli zatírn osvcYžit' Potom sc vystřÍ(liljí.
Neuplyntrly všrrk nni tři čtvrti hocliny, krlyž se clzvala ocl kůlny zur'ivít str'cllla'

Kirk vybe1hl ven a pírlil jďlo dhbel po dvou muŽích, upalujících kolem ohratl v L'l'rlví
u pcltoka' občané se seběhli"

, .,Co se dČjc?'"

",Poktisili sc tlostltt tlo kťrlny," vysvětlil rančer" ,'MyslcIi, že niis přr.kvapí.
Porrěvaclž je však škvíranri nrczi prkny vitlčt vcn, virlčli jsrnc je dřÍv, neŽ se kc ků]nč
prYiblíŽili' Škocla. žc jscrn Žítclneího nelrcfil," i

K c1alšínrtt ptlkustr o osv<rhození banclitťr už neclošlo. Pclzcic! vcclcr pek pr'ijc'l tlo
města clalší nezvyllý prťrvod. Šeriť Porrutlý Johanson přijcl V čcle patroly' l)u\t
jezdcťr za ním vccllo konč, přcs.ktcrc< byla přeloŽena mnvíl tt\lir' Ostirtrrí člcnrrveí
patroly hnali prtcl sctlou pč't mtr{ů, nnvzíjem spoutaných dloulrýnr pťovltzťln.
P<lslec]ní dva člcnovd pntroly byli zrantšni'

Pomalý J'ohonson uastavilpřec1 Jenkinsovýnr clhchcrclem"lb se už ocievšecl sllílrnli
zvlÍtlnvci' Šcril' s]czl s konč.

..7.lrvttlcjrc nčkrlo }'lcat}rtircYt-," řckl a zltšcl t'lo svi r'iřlrtlovny' Jcnkins zlrnrířit zir
nínr' }lcathcrcý přišcl za chvíli'

,,Co nri chcctc?'' ptal sc nrrzutč. ,.Mám hcrtlncY prlíce."
,,Zítra clopoleclrre brrcle zascclat sorrcl nacl ltrpiči"" řr-'kl Pornlrlý' ,.PoIřetrrtjcnie vnši

místnclst' Jinlrlt lly sortrl muscl zasctlltt v Jcnkinsr:vč kriirně"1t'n jc alc l11()ť l11fllý,"
,'Clrcctc povČ.sit nčkolik nrých zákazníků," zabručel hostinský. ".A jÍ k tonrtl

mlim propťrjčit výčcp"'
,.Vy ty rrrrržc zníttc'/"

',Ovšcrn' Pili r.r rnne často.'|y' co přivcdl Kirk, lllki.'''llrk sc šcr'il'tlilvr.\tlť.i
o Kirkovýclt ztrjatcíclr' Pickvapenel zďllcl a pak sc 1rorrsnríl. l}ltrlclite< rnČ'li u\t'rrrý

dcn. Mož,lrii. žc je to odstraší. ',Místnost' vrim pťrjc*ínl," řekl l{cathercy s úšklebkcrrr.
,,ovšcm pod poclrrrínkou, že sc při souclnírn řízcní mťrže c\cpovat.

Zajnlcc tlirli clohromacly a postnvili rr nich silnor-r strťrŽ" Pclnlalý jcštč rozcstlvil
okolo Pippcrrnanovy kůlny střclcc, aby zamczil jakdkoliv nchoclč. [ ]kiizlllc-l sq, Žt t(r
hylo tr:ctrl. Lttpiči neclrtčli přijnrcrtrt poríržkLl a dor,ttnívali sc, Žc nltcl šcril'cnr lcltcr.
r'vítězí" Nechlipali, žc jc rncržnt(, liby jcclcn jcdiný nrrrŽ 1rřckiizil jt' jiulr vlítlu nird
osar]ort. Pííliš včřili .svd přcvazc''

Okolo půlncrci se strhla nn ulici prtrclltít přcstřclka' šeriiovi ]icllí' ktc:ří'tryli ctclllřc
ttkryti a chriinčni přccl střclanri, ncprrstili títočrrfty k prozatínrnírnLi vtizerrí. StríŽci
uvnitř Lťrlny rrclrŽcli zajatce na uztlč' Poktrs o vysvtllrozcní zlrclskotirl.

Noc pak uŽ trp'lynula klitlttč. l{írno tryln osirtllt brzy na'rrohott. Pt'ipravovali'r ic rrir
první scritcl ve svých dčjinriclr' Z okolních rilncYťt scl sjíŽclčli kovbojtlvlí. Okolcl tlcsiitc
hotliny přijcl i Slanlcy sc svýnri liLlmi a z.tlyick Kirkclvjch kovhtljú

Jenkins jako nevolený sÍarosta Drink Bcncltr b,y'l z.volen zlr přt-'dseclu poroty.
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Pipperam, Iliggins, doc' Benks a sevens byli v porotě' Heatherey voibu oclmítl
s pouzkazem na neuhasitelnou žízeň soudního clvora i poslLrchačů. Pomalý předvedl
nejprve tři mttže, které clopacll Kirk. Soudní jcdnání bylo krítké. Šerif sice.
navrhoval pěr lct vclzení v okrqsním městě' nle porota roz.hodla: smrt. Měli pro to
nc\kolik důvoclů. Za pr.vé okresní mčsto bylcr oclttrcl vzclíúeno asi týdcn rychlé jízcly
na kcrni. Za druhé to měla být výstraha pro ostatÍlí zločince v ridolí.
' odsotrzení popřcli jakouko|iv příslušnost k nclnké včtší tlupč' Vyslcchli rozsudck
a zasrnušile hledčli clo země.'Kirkovi kovbojovó je odvedli zpÓt do dočasnótro
vr.!zení. Byli přeclvecleni mrrŽi, ktcré dopadl šerif s patrolou. Pomnlý vysvětlil, že
dohonili tltrpu dcseti zlcrclčjťr' Ženor.rcích Stanleyovo stíclo. Rozpoutala se bitkn.
ktcrír skcrnc\ila nnprostým vítčzsfvím ochráncťt sprlvccllncrsti" Kovbojové z Winrl
Vtl|cy a patr'ola clbklopili lupir\e kolern dokola, t'akže nemohl ttprcltnottt ani jcdiný'
KdyŽ jich pčt zastřclili. dali ostatní ruce nahoru a ncchali se spotltat.

Soud rozhocll podobně jako v prvních třech případech' Pomalý však mcYl námitky.
,,Muž.i," oslovil lupiče. ',Chceme Clostat bandity ze zdejší}ro kraje. Vy už nemůŽc-

te uniknortt' Ale máte ještě šanci. Zaručuji' že pro každého z vás vymůŽrr milost,
kclyž řcknetc' z ktcré jste bandy a kcle byl váš úktyt.l'

,.Jcle\te k t\cttu." zavrčel jeclen bandita. ,'Myslíte, že jsme krysy' Mýlítc sc,
Povčste nís, naši kamariidi vtís tlostanou'"

I'ornalý sc potlíval na ostatní. Tři sc tváři|i naprosto odmítavč' ale zbylí dvr
ncmčli v sobě tolik hrclinství. obrátil se k jednomtr'

,.Vtcřiny vaší příleŽitosti nenávratné mrjejí, pínové, oslovil je. Chlapci už dychtí
po vašem povr\Šcní' Nepromluvítc'?''

Jeclen niuž napriizclnó polkl a očima zatěkal clo stirm. Snad hlcr]al mezi cliváky
ndakou pomoc ncbo povzbuzení.

,.Jlí . . " eh . ' ." zakoktal' ..Ncmůžu zraclit svi přiitclc'."
.'Z'itlné strachy o jcjich špinavé tluše;" miivl nrkou Pomalý. ,.Jcdnou je stcjnč

r]ostirncme a to uŽ se nebudr'lc moci zachriinit."
Banclita si narníhavě oclkašlal, Pak najednou vyhrkl: ,,Povím vítnr to tcdy. Jsrne

všichni z jct1né bandy' Je nris víc neŽ paclesát a clovcd|i bychonr tLrhlc osadu zničit
najeclnott. Miimc svťrj úkryt v horách tam' kdc jc ostrý . . 

"'Místností nílrlc práskl výstřcl z revolveru a bnnclita se tiše z'hrotltil, Byl zasaŽert
přímo clo hlavy. Pomalý blcskurychle tasil obn kolty a piítral Jn zírkcřném střclci'
U clkna vc vz<lírlcndšírn kotrtč byl ndaký nrch. Pnivě kr_losi vyskočil vén ng ulici.
Ponralý si razil ccstu kc dvelřínl, Od okna sc ozvitlo nčkolik výstřclťr'

Za čtvrt hocliny se šeriť vrtítil s ncpoffzcnott. Střclcc unikl. ostatní ltrpic*i trŽ byli
varoviíni. Ani jcdcn z nich nepromluvil. Nechali se odvést k olšírn, kde je povčsili.

Drink Rcncl mc\lo další oslavu. ;;;"' prvnílro včzcní. občanó společnč
postnvili vclki srLrbové stavení ze silných kláxl. Uvnitř byly č'tyři kontťrrky
a šcrilclva rířaclclvna s přiléhlým pokojíliem, kclc ntčl Ponralý bydlet. Vězerrí bylcl
- jak nt-lktcff chlapi tvrdili - pevnější než z'dčné.
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Aby měla oslava správný říz, žáďali občané' aby šerif sehnal nějakého vězně.
Pomalý krčil rameny' Náhodou byl y městě i v okolí klid. Nevinndho zavfft
nemůže, občané budou muŠet počkat na první výtržnost nebo loupeŽ.

A právě toho večera' před slavnostnírn otevřením veYzení se z poslední chaty proti
Pipperamovu domu ozval ženský výkřik. Po výkŤiku následovalo prudké kiení pak
se ozval mlaskavý zvuk několika políčků. Jakiísi polooděnír Mexikánka vyběhla na
ulici a odtud za chatu do křoví. \4laskaní políčků se však ozývalo dál. Zabouňla
rána z revolveru. Vzápětí se rozletěly dveře, jakýsi muž jirrri prolétl a natáhl se na
ulici do prachu' Chvíli popadal dech, ale potom se post4vil na nohy a pclášil pry_č.

Nedoběhl daleko. Z chaty vybčhl druhý mqŽ a střelil mu pod nohy s voláním, aby
se zástavil, jestli nechce clostat střelrr do zad' Prchající zariuil právě před novým
vězením. - Pomalý poznal Arclrie Luskylto'

.,Obligátní zakončení Archieho dobroclnrŽstvi" p92n36ena1 se smíclrem Jerr],dns.

,,Tak končívají jeho milostné pletky s vdanými dámami. Ještě uvidíme veřejný
výprask na rriici. Seňor Monila bývá při účtování s rnilenci sličné Conchity
důklaclný."

'.Mysir*' že mtr to překazím,'i řekl Pomalý.
.,Proč?" ostatnírn to nebylo vhod. ,$ude to pčkná zÍhava."
.,Za pwé se to na uiici nemá dělat a za druhé se mi Lusky doce}a hodí jako první

včzcň.''
A tak se' stal Archie l-usky podivným hrctinou příštího dne, protoŽe zasvětil

věznici' Ale hned oclpoledne byl vyplacen. Pomalý se podivil, kctyŽ viclěl. kclo sq to
zazí,t|etníka pňmlouvá. Byl to sám Pete Stanlcy. odešli pak spolu a nechali šerifa
přemýšlet, prď se bohatý rančer stará o nenapravitelnc1ro ničemu a zírletníka.
Archie Lusky byl povaleč. Řádnou prací se neŽivil. odkud bere prostředky na
hýření' nikdo nevěděl. Snad tolik vyhrává v kartách. Pomalý hcl vecll v seznÍrmtl
podezřelých osob, kterym se ještč musí poclívat na zoubck.

Drirrk Bend uŽ nebyl tali clivoký.jako kdysi' Ještě se sem sjížděli podczřelí
cizinci, aby si z.ůýřili v baru, ale rrŽ se nechovali na ulici tak neváztrnč jako dr'ív.

Několik se jich v podnapilosti pokrrsilo o násilné nastolení staryclr časů, ale yyspiili.

se Za to několikrát v novéIn vězení a odjíŽděli poučcni' Drink Bcrrd už není
clivokýnr táborem.

Po popravě banditů usta|y také drobnó lor-rpeŽe v okolí. Jen jedna.tlupa stále
řádila. Byla dobře organizována a nčla výtečné zpravodaje. Její členové vŽcly
šerifovi uklouz1i.

Jen jednou se s patrolou srazili, ale to byli v takovóm počtu, že v bitce zvítézili.
Šerif ztratil tři licli a pět jich bylo zraněno.

Pornalý Johanson se brzy stal známým a oblíberrým v celórn kraji. Všichni
poctiví iidé, a bylo jich tir clost, mu přičítali záslulru za uklidnění Drink Bendu
i c'kolí. Ale přecó jen se z<1álo, Že ho něco tt'ápí. Lidé si'myslelí, že mu dělá starc}St

ještě zbylá tlupa. Byl to však omyl. Příčina nespokojcnosti Pomalďro byla jindc.
Dosud cítil na nech onen polibek' který dostal jako odměnu za vítězství. Tenkrát se
na chvíii domnívď' že se ten zázrakmťsže ještě opakovát. Ale potom viděl, jak Link
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Sevens lfuá June u potoka. Link.Sevens nenípravý muž pro ni a ona by si ho
nemělir všímat. T*kže je trr povrchní dcYvče a Pomďý by na ni měl zapomenorit"

June si vyšívala motlogram na nový krajkový šíttečck" Pete SÍanley setlrYl

v kanccliiři n cosi psal" Ma byllr v ktrchyni'
NÍlrle zadusal na ďvoře kťrň. Stanley vyhlócll ž okne n vítal hosta. June se

znmrar''ila. Prijcl Link Sevens. odloŽila vyšívání a chystala se ottcjír do sve"tro
pokojt"ku' Matka jí to však píckaziln' Přiběhla do.kuehynt1.

..Jc ttt L.ittk"" rl7nlmovÍiil radostrrč'

",Vínl," rckla bcz zír jnttt clcera' ,,Jclu si Ichnottt, lrolí mč hlnv,t.'J
,'|Ž"ácltl'á hlavn tč nclrolí a ř kdyhy' ona ti netrpirclnc, kclyž prr'lmluvíš nčkoiik slov

s Linkcnr. Však zir nlnoll, staťoll bíborr nepr'ijel."

",Opravdu. mnmi..."
' 

,'{JŽ jsem řekla. Na mě takovd vytítčky neplatí. Nejsi žádní rozmazlcnti městská
s]ečinka. Zt'rstaneš tady a pob:rvíš se s Linkcrn. Je to rlobrý muž" stojí za tiich pír
slov."

Link rrž vsttlpoval clcl clveří. Dcllnl' jako kdyby se mczi nínr a Jtrne nic nest.llo.
Naopak' přinc"sl jí kytičku horských kvítkťr. Přišcl poďar ruku kc srnínt' Myslí, Žt' to
vyÍíclÍ kytič[ou.

Do zťrbavy se skoro nernísila. odpovíclala jen na přírni olírzky a to jcštč, stnrčnč.
}llavní slovo veella Ma. June se radovala, kclyŽ viděla v l",inkovýeh očíc}r tajenott
r-1ost. Štanley brzy or-1ložil pero a tíčctní-knihrr a přišel ke stolu' Ma otlběhla tlo
krtcltynt{, aby připr'avila občersrvcní'

A vtotn při.iel na ranč clrlší jezdec. Sestoupil přecl vernnr.lorr n vcšcl t]o vclktíhtr
pokojr.', itozrlrirv i L' June nttlostnc1 vslaln. Byl to Pomalý Johmson, nrr_lŽ na ktcrďho stíric vz1rornínlla"
Tlrl'd Stnnlcy raclclgtnč hosta vítal. Link Scvcns jt'n clrlacilič pokynui hltvotl. Ponralý
se zanrrnČ'il' Ncčt'kal, že ttr ilvit'lí Sevcnse'

I'rolrliisil, Že sť ttt 7i1stavil je:íl na skcrk, že jccle z hor; kclc ptitril po sÍrrpriclr' L,irú;
kotrsnvlš prohorJil- žc ltlpiČi jsott pr"íliŠ clrytří a nir nčjakc(hcr šcrila vŽtly vyz.rltjí' JLrnc
vitlčla zirblcsk v očíclr Pornalctro a'hleděla clclvést řcč jinarn' Víeckrr ožiiir" už ji

''l'ilL'l;,l';l''".',;;vá 1rr'incsla občcrstvcní. Byla překvapcnn, žc vitlí clalšílro lrostn.
Vrlnč p<l ctrrrti jí to rtcbylo' T'řebaže je Fonnlý sprírvný rnuŽ, r'irnčcr l"ink je jako
Žt'n ic'ir lcp(í.

llrnrllý jctll' alc ntnoho chLrti nenrčl' Na vcselc< pozniíntky Jutre sotva oclpovíclal'
l)o dcrnttr vstl"tpovnl s pcvnýrn rozhoclnutím, že se tlívce orn]ttví za své chovíní tlrnr
tr potoka. Ale tcď tu nnchízí Scvense. Nejlcpší bude hned odcjít.

Rrzy po jíc1lc prohlírsil, že ease pojcdc, Žc se 'chce dostilt okolo půllloci r1o

pclstclc. Optrstil bojištč a zaneclral ttlrn triumlrrjíc'ího l'irrkrt Scvcnre-.
L.ink sc však e1louho neradoval' Ma oclešh clo kuchynč a pocl nčjakou ziíminkclu

ttnr zlvolitll rrtrtže" Jttnc stiskla rty a oďcšla k oklru. .Bylo ticlro'
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,,Což abychom nechali tcrho mračení a podali si ruce." zahovořil l ink smířlivč.
.,Co sc stalo, stalo se.''

,,Co se stalo, stalo se," opakovala po nčm June. Pak se obrátila ocl okna
a podívala se Linkovi do očí.

,,Možná, že pro vás je polibek ženy smčšnou věcí," řekla. .Álc já jsem jiná.
Dvakrít jste mč políbil proti mé vůli' Připouštím. žc la první pltsa mnc ani
nerozzlobila ani ncdojala. Ale kclyŽ jstc mě lrba] poclnrhé. myslel jstc to úp|ně jinak,
Linku, chtěl jste mě pokořit. A to-vám ncmohtt zapomenout a"nez.}pomcnu."
Pokračovala klidně, nevšírnala si jeho překvapcní. .,Myslcl jste si, Že na mč miirc
právo. V tom jstc se mýlil. Nenriluji vás, Linku a nikcly vás milclvat ncbudu.
Nemusítc sem za mnou Jezclit."

..Tak," řekl vztekIe Link. Zathl své velké pěsti a postoupil proti dívce. ,.Vy tecly
odnrítírte Linka Sevensc.' ncjlepší}ro mltže v kraji' Myslínr, že vínr proč. Zadívala
jste se clo šerifa. Vyženu ho otltucl. Zabiju ho' brrde-li to nutné!"

.,Linku, vzpamatujte sc!" ziuazila ho.

..Stcjnč vás jccinou clostanul" vykiikl vášnivč...Nc'clovolím aby se k vrimjiný
rnuŽ přihlíŽil."

Posrnc1šně se uklonila a odešla z pokoje. Link tlumeně zaklel. Pak sc prtrdce
oblíttil a bez rozloučení vyšcl, téměř vybčlrJ z clclmu. Naskočil na koně a (livoce
odjíŽclčl z Wind Valley.

Z okna svéIro pokoje pozorovala June jeho ocljezd se slníšenými pocity. Měla
radost. Že s ním konečně prornluvila rozhodné slovo. Ale o Ponra]ého měla strach.
Link .Scvens je muŽ, ktery své hrozby umí naplnit.
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June zachraňu'

Dusot Linkova koně dávrro dozněl a June stítlc hleděla do šera. Lirrk nonrířil
dotnů rla ranč. Jel někarn clo rněsta. Hnal se rovllou za Pomalýnr Johansonern?

..Halo' Linku, halo June, kdc jste?" volala ilole Ma Starrleyová v klanurérn
donrIrěrrí. Že dcera s nápadrrílierrr odešli někanr k ohradínr a to se podle jejich
přísných názorů nehodilo.

.'Tady jsem"' zavolala Junc a odr_thla se od okrra. Scšla dolů do pokojc. otec
s tnatkou stáli u stolu'

..Kclc jstc?" divila se parrí. .,A kde rrráš Lirrka? Tys ho pozvala nahoru?"
,,Proč by ho nernolrla pozvat'nahonr,'" brírril dceru Pete, ktery tvÍdil. že n'az.ory

Ma jsou někdy příliš starorrródní. ..Márr-re tanr přece uklizerlo'"

',Uklizeno," 
prskla Ma. ,,Ty se clo tolro rreplct'. ty víš' Že . '."

'.Počkejte," vskočila jim do ř'eči Jurre. ''Link odjel. Pohádali jsnre sc a já niu
řekla, aby senr uŽ rrejczdil."

,.Junc, ty jsi ztratila rozuttt." volala par'rí. ,,Proč jsi mu t'íkala, aby scrrt uŽ

nejezdil'/"
..ProtoŽe je to tak nejsprdvně.jŠí," odpověděla dívka.
Ma Starrleyová byla rozunrrrii Žena. Viděla. Že Jurrc je příliš podráŽděná' ncŽ aby

b)'lrr př'ístuprrá elornluvánr. Proto nrouclře zmlkla a odešla do kuclryně.
Stanlcy si zapálil dýrnku a několikrát zatáhl. ,.Jcn si lrenech tio své kašc foukat.

děvčc."
June lro za ta slova políbila a otlbělila znovu naltotu clo svéhtr pokoje' Dcrlrorril už

Link PonraléIro? Možrrá. Př'edstavila si jak práskly stc'pí dva výstřely. Ten silnčjší
výstrtl vypálil Porlalý. Je rychlejší. Potorrl si vybavila jiný obraz. Ponlalý leŽí
v husteltt křoví a ze zad nru trcxí dýka. Nebo je střclen z pušky. Link ujíŽdí
sptlkojerrč k rněstu.'Přc-šIa 

pokojíkenl. Co kdyŽ'Lirrk dojcde aŽ do města a tirtrr něco podlélro
Pontalérrru vyvede? Mri ho pčkrrě v Žaludku. trebutle váhat rrastrojit rra rrělro nějirkou
léčktt.

,.Jí nrusítrl za trinli"' zašcptala zoufale. .,Musírrr!"
Jak to alc uilělat, aby lllatki't s otcetrt nic netušili? }lonáci jsou tlosucl u olrratl.

Ptali by se jí. kam ted'večer vyjíždí.
Nezbude rreŽ vyčkat, aŽ půjrJou na rarrči vŠichrri spát. Junc rná štěstí. Že si

vŽclycky bcre své serilo nalroru do pokojc' A iejí kůň pobílrí volrtě v olu'aclě. Snad
přibčlrne na zavolání.

ote-vřela dveře a vyhlédla na clrodbu. Z lož'nice rodičii jde jcště světlo.
A kovbojové dole jcště z'pívají. Vtonr se ozval lrlučivý hlas přcdáka, aby šli také
spát. Zpěv ustal.
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}'írllrodirra dalšílo čekání lryla pro June utr?r:nírrr" Korrečtrě. Napřcb spustila
scdlo z crklra- a bosa sestup<lvala 1ro lrrajích sclrorlů" Z loálice rodičii slyšela
oddyclrclvdrl í.

osedlala korrí}ia' kťe.ry na tíclrtj zavolrÍrrí přibčlrl a rratílrla si boty. Vylroupla so tlo
scclla a pak pobídla kotrě ťovnou přcs luadbu olrrady. Bezvitdttýtn skokcttr se zvíře
pttneslo přes klády. Jurrc lro pobídla strrčtcnt k tttěstu.

Dr'irrk tscnd už clávlro spal, kdyŽ tlcljcla k prvtrílrtu clorriu' Jcště nebyla roz|rodttu-
la' eo udčiá. Přcd Jerrkinsovýlrt krártrertl seskočila z korrě a pt'ivízala lro kc kůlu.
Satna pak zůstala ncrozlrotltrě sllit la chodtútu. Mčstečko uŽ s1ralo, jetr v baru sc
sv íl i ltr'

l\rqlívala sc. sntřrctl'l k trove'tnu včzctrt'a k šcrifově úřtrlovnč. T'irm už byla trna'
Obcšla lrar ir rli_lslala sc nu dvůr" Z výčcpu scnr vedla tri okna' opatfitč rralrlidla
tlovltitř.

Prryrrílro, kolto Jurrg spatřilir, byl Lilú Scvcns. I'ráÝě vstal u clclclrázel, Jurre'
zůstula jcŠtč clrvr]i u okna a tiskla sc do tclrutlílro kouta' Najedrtott sc však obje viltr
svčtltr v okrtě skor^cl za jcjíttti ziidy. l'arrl byla asi kuchyň ncbo obytrrý pokclj
l'leallrcleyův, Svčtlo však rýclrle z|taslo

ozval se lrrubý šepot. ".Zlrirsrri to, ty bláenc. Neclrci' aby rrěktlo vědčl" Že jsnre
tudy!'"

Junc sc ncodvaŽtlva]a alli dycllat.
Zaslcelrla šrarttoÍ, jako kdyby někdo posunoval židli" Pak zapraskala postcl'

Mat.né světlo za:zLiřilo z ctkilir. Někclrl si zapaloval cigaretu. I}yl však vzápěrí ostře
pokúr'iiIl.

.'Jak to tedy udčlárno']" Jltll sc hluboký, clrra1ltivý lrlas'

."Dávej pozor' Bille, je to jednoduclrd"' řckl jitlý" ostry' vclitclský. ,'I}cršleš
jcdnoho ltružc s lcllcgratlrcttt, aby šcrif lrlítlal v úseku Wind Vullcy - Lir !)osla-
rloslavní}i. Povezo pcllízo pro Lirpotskott tjanku. Sám pak s descti rril;idertci
tlostavr-ríli z.rstaviš a vczrncš jirrt pclštu. ostatní tttládenci pojcdou po tltch nlitlutáe h
jirko rtiílrodou kolern. Drrjí se šeriferrr získat do patroly. Ale to ztrantcttá" že ty tttu
iretrtu síš rrblíŽi t ! Tblro elrci živr-llro ! i,l

..Arro, šdÍ'c!"

..'Ibrly jcštč .ieilrtou. Dcset htlehů lra vyloupelrrl clclstavirůiu, patnáct lta. 1ratrolu'
jcclrrcúro s tlopiscrtr a jcduolro tuůŽeš poslat $ dostavtlí}iellr, aby Ponraldtnu zárllezil
přrparlrré stríclí' Ať na nčlro na př'ílrodnént ntístě vylílure boucltuc'ku a oelzbrojí
ho."

..Slartc sc, šu(fc.'"

..Dobrlí. lrrůŽcš jít.Í'
7,ase zavrzala postel a eabouclraly těŽkc boty ptl pclcllaze' Pak zakl;rply t'lvcŤe

x lrylo ticho.
.lurrc jcšt,-\.clrvíli čchlrlu. 1lak 1rřebčlrlir rrlicí a ryelrlc l'rrii'cia k utrvlít}trt vČzt,rlÍ.

I}1'la larrr trrra' Jurte už vztalrr:va]a !!ku' aby Zubouchala ha dvct"e, kdyŽ se z4raziLa.
Co řcknc Porrralirnu, aŽ se jí bude ptát, co tady vc rričstč elť'h'] NcrttůŽo nru 1rřeec

ř'r"ct, že se.rn jcla Ze strachu o něj' Rozhoclla sc, žc trtu napíšc vzkaLz. Ale jatz Čirut
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Dostala nápad. Na dvoře baru je jáma' kde spďují odpadky. Bude ram jistě kousek
ulrlíku. NapÍšc to na svůj bílý kapesník.

Napsala pracně na mačkající se látku stručný vzkaz. Pak zabalila do kapesrríku
kámen a šla s tím zpět k vězení. Nevědě|a, kde má Pomalý ložnici' Vhodila tecly
kámon do jednoho ze dvou větších oken' Pak rychle odešla. Nasedla na korrě
a odjíŽdčla.

Pomalý Johanson nrěl dost tvrdý spánek, ale přece jcn zaslechl bouchnutí
podlahy' Rázenr se probudil a sáIil pravicí pod polšt"íř' kde rněl revolver. S pistolí
v ruce vyskďil z lůŽka a namířil na okno.

,Je tam někdo?" zabručel, protože nechtěl kňknout, aby neprobudil a nepoplašil
okolí. Slyšel něčí spěšné kroky. Vyklonil se z okna, venku však byla tma a nikoho
neviděl. Vracel se k posteli'

Najednou kopl do něčeho tvrdého. Zakutálelo se to někam pod pryčnu. Probral se
z roirespalosti, nčkolikr'át zamrkal a šel rozsvítit lampu. Vc světle uviděl pod postelí
malý bílý předrnět. Kámen' zabalený do bílého, voňavého kapesníčku. Zavrtěl
nechápavě lrlavou a rozvázal kapesnÚ<. Pak si proltlédl kámen byl to docela
obyčejný oblrízek' ktery měl zatíŽit kapesrrík.

KdyŽ rozprostřel kapesníčck na dlani, viděl' že rra bílé látce je kostrbaýrrt
písntctn napsíno podivné sděleltí:

P ozor vy l o upe ní d'o s t av n iku Ja l e š n d pat ro l.tt

Znovu pozonrě přečetl vzkaz. Pak objevil v rohu šátcčku mollogr.un. r.'s.t xuo
by to nrohl být? J. S. Jenkins, Sanchez, hlouposti, ti by pňšli rovnou a nepsali by
vzkazy na ďílnské kapesníčky. S povzdcchcm odloŽil zrihadný kapesníček a začal
přcmýšlet o obsalru vzkazu'

Pozor, vylcluperrí dostavníku. - Co to znamená? Dostavník do Drink Bendu
nejezclí a v dohÍedné době jezdít nebucle. Proč tedy nrá na něj tlávat pozor? Že by
šlo rr dostavrrík doplavující zboŽí a lidi z La Posty do Benralilla? Ten jezdí desct ntil
od Drink Bendu. Okolo Wind Vallcy.

..Ne, tonru nerozumítn," zabručel Pomalý a podíval se na druhou část vzkazu.
Bylo to skoro nečitelrré, jďio kdyby pisatel pouŽil špatně opálcnélro dřeva. Falešná
putrola. Jakí patrola. Zatírn ještě Žádná neexistuje. Asi se tato část vzkazu vzttůuje
k tornu dostavnÍku' VŽdyť do nedává smysl.
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Patrola zrádcŮ

Bylo rárrcr. Porrralý se pclsadil na posteli a udiveně zamrkal na ponračkaný
šátcčck' ktery rněl pod lrlavou. Pontalu si vybavoval udírlosti uplyrruli noci. Celd
odpclleiirre rněl na přemýšlení. Novynryslel však rric. Prošel v ducltu všechha zniintá
jrnÚtra v' osiitiě' ale na jrlréno s iniciiílanri J. S. nepř'išel. A také se rrikcle nic
ncrrrluvilo o rrčjakénr dostavtríltu ncbo patrole.

Až v poledrrc. Vracel se právč z jídelny do kanceláře. Ulicí se divoce hnal jezdec.
Zastavil se přcd šerifovou karrceláří a vběltl dovnitř. Porrralý za trítrr.

."Co jstc nri pr'incsl?"
,,Telegrarr'r z Benralilla. Vy jste šcriÍl Já jscrrr poštovrrí posel."
,.Arto. Jscrn šerif."
Posel odevzdal sloŽcný lístc'k. dotkl se klobouku a vyšel z kancclářc. Bcz průtalrů

skočil ttit koně a ujížtlěl zase pryč. Ponralý rozložil lístek a četl. Pak rllouze lrvízdl.
V tclcgrarrru stálo:

i

Doprovodte dostavník středa na úseku'lilittd
Vall'ey-La Posta, Šeri! z Bennlillo,

''lu jc,toI" řekl spokojeně Ponralý. ,,Dostavtrík byclr tedy už rrrčl. Tcď ještč tu
patrolu."

Usetll za stůl a připravil si papír a pcro. Za půl ltclditty pitk cválal z Dlink Bertdu
jczdcc ncíkartl k La Postě.

Je útery, niá' tecly celý derr času.'Pontalý sc lout]al osatJou a clrovul se jal'o jindy'
odpoletlnc přijela do Drirrk Berrclrr June Stiuleyová s matkou. Zastavily před
.Ierrkirrsovýrrr obclroden a zašly dovnitř. Jurre byla spokojenií. Zahlédla šerifa přcd
Dusly Star Baretrt. Znanrená to tcdy, že poslcclrl a nedul sc vylákat lilcšnýru
vzkitzcttt. aby br'álrIl dosluvttft .

Zristala v osudě p:ts noc' Pr1, bude piutí Jenkirrsové porriálrat pl*i vybalovárrÍ
trovólro zboži které včera přišlo zc Satlta Fé. Ma Stunleyová tedy ocljela dr:rrri}
salTli,l.

Porrralý zatínr nranrě přentítal' co sc to kuje za plkle.Ladržet tolro poštovrrrlto
posla? Ale tírrr by fuu jen pclkazil. Jestli to varovárrí bylo falešné, zasc by všcchtio
pokazil.

Ve strtdu riílro orgatrízoval přípravy k odjezdu přírno na ulici' obřadrrě př"ipíntl
prršl'u a plrril si opasek s náboji. Nčkolik kolemjdoucrclr pe lro ptalo, karrr se chystó.
odpovětlčl' Že nrá hlídat dostavlríI<. Novina se nesla oti úst k ústůrrt a brzy celé
rtrěstečko včdělo' kant Pornalý 'jctlc.

T"ali se to dověděla i Jurre. Zbledla. Neclra]a práce a pospíclrala na ulici, aby
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}klnlalťlro zadrŽela. Ale sotva vyběhla z JctÍiinsova luámu, viděla' Že už jc pozdě.
I'onra|ý právě projíŽdčl kolcrrr" Nevširrrl si ji

S}'|cslc sc.vraccia k purí Jcnkirrsovi. Nořck]a, proč trrk lrajednou odběhla' ale
clůvtipnii parrí Jcrrl'ilrsovii si to dolnyslcla. Vyprávěly si př'ece o Porrralénr'

Pornalý jcl zatírrr naproti clostavníliu. KtlyŽ dojel na sillrici clal sc směretrr
k l]errralillo' Na vlroclndrn lrrístč při potoce zastavil, uvařilsi oběd, najcdl se a čekal"
Ccsta sc vinula přírrlo pod rrírrr v údolí. Udčlá jcštč rrčkolik zák-r'utů po úbočí, ttc,ž so
vyšpll'lii sctrr k nčrrlu' Pak sc zasc bcztttoctrč pcplazí dolů na drulrou striulu do
jirtdlro rirlol( oclkrrd se bueic tnttsot plahočiť zitsc vzhůru na rovitru, kclc lcží La
Postn,

Šcriť se rr1rřcl o kttlen borovice ) zapúlil si cigar'eru. Puk vytúlrl z kapsy vesty
sloŽcrrý šírtečck ze včr-r'eiší nclci. Urovtral ho rra kolenč. J. S., proč by to nctnolilo
lll0nlcllat .l urre Starrléyovál)

Podíval sc dolů na ecsiu. |Ilubtlko v údolí se právě za'strolr]y objcvil pár koní.
Puk vyšcl drulrý' třctí a tcď vy|cl vclký dclstavník. Trvirlo r'šak skoro tt'ir.'tvně
lrtrrlirry. ncŽ sc těŽkopádrlé vozidltl vykochcalo naholu k'Porrralénlu Johartsotr<lvi.
Vozka zastar'il' kctyŽ viděl rrruŽc, stcl.jícího veille korrě právě uprostřcd ccsty.

..Nitscclrtc1e?" broukl z kozliliu' Pornalý přikýv|. Dostavník sc sc sk;"ípďcnt
zastavil' ,Šcril'trrřivázal konč k zábLat]lí pto zavitzaclla a sárlr vstoupil dovnitr'. Na
.jehtl pozdrav oclpovčrlčli tři rrruŽi a jedrru cliirtra.

Dr:slavlr1L' $0 Zass s tr|lIlul'íl]l rozjel a ptlvalil Ponralcho tcilrčr'drr }'lrrla tIustr;lrru

1-llirtovi, ktcrý scrJčl r'cr-llc Žctly.
..Scclrttt si na zetrt," řekl s úsntčvcrn. ..'Iísrrili byclrorlr, sc taln." llsc<ll tltl uličky

tnczi laviceltti^ Pcrsuttul klobouk do očí a zpocl pr'ivřc'rlýclr víčck si pr'olrlížcl
s1roluccsl'uj'ící. Dírrrla htl nezujínlala, Ily_la už sturá a obličej nrěla zalralený čcnlýrrr
ziív<ljcrn' Dva pílri byli star'í, běloVlasí" vrírsčití. clobronryshrr'lro zjcvu. Ti takÚ
ttclrutJtltt rtr':bczpcr'Yttí' Tř-ctí nruŽ vypudul nevlídrrč' Byl jistč vclký. prottlŽc lctlčl
jltko zasunutý do'scbe. Sedacllo a ulička pr'o jchcl illouhé rrolry lrcstačily' Jcstli sc niá
sl'lit tteYcrr tatly uvlritř tiostavttílitt, pak je terrlrlc uruŽ potlezřeIý. Ponralý sc rozltpdl,
Žc lto butjc pozorovat.

Clrlaplt dčlal jako hrlyž sp( ale ltespal. Čas od času nrrtl oklretrr, kdc vlastrrč už
.jsotr. 'l'o bylo p<lLlezield. ]!1á asi nat'íeetlo, aby sc postarirl tra rtrc*it-<ttr rnístč o klicl
ul'tti[ř voz"tt. .lehrr kolegovd zatíllr zrreškrrdttí vrlzktr.

Niilrlo si Ptlrnalý uvěrlorrril. že s určitos(í prlčítá s přepaderrírrr. Proč'} Vždyťzatínt
tr-r;rlliÍ diivrld. Na vozkovi ta.ké rrrilrylo zrrít. Žg by stíl tr doprclvod'
. Najorlrrorr r,šak sebou pcldozřelý clrlapů; rreklidrrě polurul. Vylrlidl z vozu

rt pohčil nos. Pornalý se připravil, aby nrohl ryclrlc hnrátnout po revolvonr"
..I lt'olrtr:." řckl podezřclý nruŽ' .'tirtly by bylo ideílní nlísto prc přcprclcrrí' Zrovna

lttč ntl'azí r' zlit]cch' krlyŽ si přcdstavrirr přctl okrtcrn dostavníLu lupiče. Vánr to
rrc1lři1racllí piinovi'l"

Prt-l'iíŽdčli úzkýrrr údolúrr, zrlobcnýrrr po obou straltáelr skalarrri, balvarry se
skrr1rirlanri .icd|í" Vozka zporrralil jízdu, protože se Íu cesta stálc kroutila a byla
hlubocc vynrlctii votlou,
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ostatní clva cestující se 'podívali okénkem, ale nepoděsili se;

Pak se stalo něco gepředvídaného. Místo podezřelého muŽe se hnula ona dáma
pod závojem. Najďnou měl Pomalý revo]ver mezi žebry. Oba cestující se dívali do
druhéhcl revolveru, ktery' drŽela dáma v levé ruce.

,),likdo se ani nehněte," řekla Žerra tvrdým mužským hlasem. ,,Pěkně sedte
a nemluvle. Nemám rád řeči!''

Sotva to dořekla, práskla někde puška a něco profičelo kočímu okolo hlavy.
Současně zazrlěIze skal rozkaz, aby zastavil a dal ruce nahoru, neclrce-li př_eclčasně

zemřít. Dostavník se skřípáním zastavil'

',Hrrěte se ven!" irakázala dáma šerifovi. Pomalý válravě vylézal z dostavníku'
Když se dostal ven a narovnal se, viděl před sebou hlouček maskovaných banditů,
jak rníí puškami na dostavník. Pomalý odhadoval své možrrosli. Nedalo se nic
podrriknout.

Někdo mu zezaclu vytiihl oba revolvery' z pouzder a něčí ruka přejela po jelro těle"

Z holinky vylovila dlouhý, ostry nůŽ.
.,V pořádku, šéfc,"' zabručel jeclen bandita.
,,Prohlécll jsi kapsy těrn piinůrrr?" ptal se ten šéf. ,'Ať riárrr vozkaŤI(l poštu, můŽe

v ní být něco zajímavdho."
Kočí slrodil bez pobízení pytel s poštou. Lupiči naskákali do sedel a pr'ikázali

cesiujícím, aby se neopovažovali vyhlédnout z dostavníku, nechtějí-li dostatlolovo
do lrlavy. Také dárrra se závojem nechtěla dál pok'ačovat v cestě. odhodila hábit
a ukázala Se ostatním v kovbojskóm oděvu včetrrě opasku s dvěnra pouzdry. Fak
odlrodilir klobouk se závojem' Z tajernné ženy se sta] světlovlasý lupič.

,Jedem hoši," křikl šóf a obrátil koně k lrorám. ''Mějte se tu krásně, šerife,J''řekl
posrněšně. ,'Vaše zbralrě si zatím porrechárrr. Fozději je někde odhoc1ínr." Uklonil se

a pobí<ll koně ostruhiuni" Ostatní vyrazili za'ním. Každý si ještě dopřál několik
výstr'clů.

Pornalý se ani nepohnul. Čekal na další. Výstraha tedy byla pravdivá. Přeparierrí
tu bylo. Kde je však ona falešná patrola?"

''l{aló, 
šerife," broukl kočí. .,Pojedem dál?"

,,Vy ano,'| řekl Ponralý. ,,Já se podívárn za lupiči. JeŠtě Že mi tu hechali korrě'
Miite revolver? Potřebuji nějakou zbriui."

Vozka ochotnč sáhl do bedny pod kozlíkenr. Výtáhl odtamtud brokovnici a dva
těžké kolty" Šerif je vzal a vyzkoušel jejich rnechanismus" Zabručel, že jsou špatně
vyváŽené, pak je zastrčil do pcluzder a nasedl na korrě. Ale v té chví]i se v zákrutu
silnice před dostavníkem objevilo několik jezdců. S pokřikern se přiiirrali blíŽ.
Obklopili dostavník. Všiclrni byli po zuby ozbrojcni. Koc'í se jirn zaČai šklebit do
tván.

,'Přišli jste pozdě," zzrhučel' ,,Někdo vás předběhl. Dostavník je už vyloupený"'
,Zač nás považujete?" Vyjel ten' ktery jel v čele. ,,Nejsme Žádní lupiči. Naopak'

jedeme za tlrrpou banditťt, která chtěla přepadnout náš ranč."

',Váš'ranč?" podivil se Pornalý. ,,Kde leŽí ten váš ranč?
N4už ukázal na sever. ,římo za lrorami, šerife. Je to asi pětacvacet mil odtud
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a cesta je velrrri špatnii. Vidíme' že jstc byli přepatleni" Karrr jeli ti darebáci,
DosÍilrttcnre je . Jsnre jim už třetí dcrr tra stopě."

Potrraiý si elrlaprty spočítal' Bylo jich čtnáct" eož jc trochu rrroc lla jcdirrc1ro
uruže' Přecr: však řckl" žc poiede s trittri.

".Správně, je e1obřc, buclc-li s rrárrri trtuž zákoria," řekl cizilrec. ,,Jrriclruji sc
Silrtsrrlr."

stiskli si ruca a patÍol.r vyrazila'
Porttalý jel vec|le Sirrtsorta. ,,Z kter't-ílro ranče jste ?'" ptal sc Pontalý a byl zvědavý,

ct_l ttlu ot|poví"

',Z tsaru X."" odpovčilčl nrrrž. .,Ztiiilo lcn ralrč? Márrrc tltrst dobytka. Jezdívánro
spíš ilrr Tiol1 Cltatrrps. Málnc to blíŽ ncŽ do Bentlu ricbo l,a Posty. Já jsern přcdii.k
t aIlčc.''

..Nr;zrriirrl""" crdpovčtlčl šclrit'
Zasc jeli chvrli mlčky. MuŽi z patroly se tresrraŽili naviizai lrovor. I'otrlalý se

obÍal vlasttúrni rnyšlcrrliarril. Drulú část tirjcnrllilro varování sc tedy talri splnila.
Patrola jc ua svčtě.

I}yli uŽ dale,ko orl silrlice. Sttlpy tranditů srrrčíovaly ;rřcs lrřcbctr do jirrťlrrr,
lrlubšrlro údoli krle rritjcdlrou zlrrizely v tvrrld kalnerrite půtlě.

Serilzastavil' Scskočil z ktlně a_ pall'ral kolelll sebc v širokýclt krrrzíclr. Sitrtsott ltttt
potrriihal. ostatní seděli nu korríclt a pozotovuli počírrárrí obotr rlruŽťr s úsnrěškcrtt'

.,Jslne v korrcíclr," proltlásil Porrralý po chvt1i, kdyŽ lto lrlcclárrí unavovalo.
Myslel, že na něho vytasí kolty' když slczl z kottě. Nčjak to protalluji

,,C]o ted', šcrifc'l" 1rtirl se Sitrrsotr s ulajcnýlu vese!úrr v čcnrýclr očíclr. l'olrralý
tTas*dl a přcbrodi1 s kottčl'tt bystřirlu'

.,Mlrsútre traadařbůlr ilo hor." pr'olrlásiI a byl zvčdavý" jr:stli je to potčší" Spclkojr:_
ttť: přikývli' Ir'{ají asi stlliltě rozkaz clo1rrnvit lto hlouběji clo ltcrr'

..Naše řc,č,"' př1kývl Sirrlsolr. .,Ner'zdútro se, když jsnte za rrirrri jt'li tak dlrrulro'
Však nčkde na stopy pt'i.|derrre.'"

Jcli asi dvě hoditty. Ponralý najcdnou přitálú otěŽe a 1lrolrlásil" Že sc obrátí
k t.loutrvu. Stopy tady nrjsou,

I]arrrlitij * totiŽ plrl'r'olit - tra sr:bc poliledli a Sittlson prikývl. Ano, odloží lriirshu,
už ttclltli srtrysl hI'lit rliíl k'orlrt'rlii.

,,lt4yslírrr, Že půjdcl'e s nárlri, šeriÍb," řr:l'l důraz.rir-'.

;.tvoirrrirri ctru'{"" oi1povčtič1 Ponralý.
,'J";i v;i'rll ji dodjrrl," usrrrÍl se Silnsclrr'

''C'írtr?"
'''Iíinlllcl''
"1iik Pornalý přec1víclirl, vytálrli lra něho s 1rozotuhodrrclu rychlcrstí kolty.
.,,NpŽr], (o í-olllu říkrilc?" ttsttriil se Sintsott" Šr:rif clělal přckvirpelrilro.

'.Vy jstc st: rlrliir'rrrli'J" vykr'ikl !r,.llrot'šurlů. ..Proč nl lné l1iú'ír'L]'.)"

.,Abyste ttetlčlal lrlouptlsti," erdsck-l barrilitil' .,Pojedete s tráttri!"

.,Karrr?"
,,Do hor. Mánc tarn pro vás překvapclrí."
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Přes viáŽnost situace měl Pómalý co rlělat, aby se nedal do smíchu. ',Překvapení?"
protáhl. ,,Máte tam snad bandity pěkně spoutané a'srovnané do řady?"

;'Uhodl jste"' pňkýl Simsorr a ostatní se dali do smíchu. 'Máme tam bandity'
jenŽe ne spoutané a srovnarré do řady. My jsme totiž jejich krrrnarádi a náčelrrí< si
s várni chce popovídat."

Pomalý pr'edstíral leknutí. ,,Vy jste bandité?"

',ovšem. Copak na ně nevypadánre?"
,Podvod!" vykňkl šerif' ,,Pusťte nrě, nebo za vánli pošlu celý Drirrk Bend!"
Sklidjl sulvu smícltu.

''Vy ubohý ýerifský blázne," řekl Simson soucitně. ''Copak rrechápete. Že sc
z našich tukou Živý nedostanete? Pro tento svět jste ode dneška mrtvý. Do Drirrk
Bendu uŽ nikdy nepřijdcte."

Pornalý na to neodpovětlěl. Sklonil lilavy a nechal se odzbrojir.
..Kdybyste se pokoušel ujet. zastřelírrr várrr korrě a půjdete dál pěšky. Náčelrrík

nařjdil, abychom vás ptivedli Živého."
Bylo to řečeno velmi jasně. Ponralý se také nepokusil o odpor. Klidně se smíňl

s osudem. Sinrson převzal jeho korrě a jeli vzlrůru údolím do hor.
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No šerif

,,Je nepravděpodobné, že.by byl šeňftak dlouho bezpotravin v horách. Aby se
rnu tak něco stalo?" řekl Murdoch Jenkins, kdyŽ se Pomalý třetí den nevracel.
Pověst o vyloupení dostavníku sc uŽ do osady donesla a vědělo se, Že šerif
s neznántou patrolou odjel po stopách barrditů'

,,Měli bychom vyslat někoho, aby hledal Stopy po té patrole," navrhoval Heathe-
rcy' kterého se zmizení šerifa vůbec nedotklo.

'.Stopy," prskl cloc. Banks. ,,Myslírn, Že jste si z toho vašeho brlohu arri
nepovšiml' Že v noci pršelo."

Strili před barem na verarrdě. V baru bylo málo lidí. obsluhoval čemý rnixér. Na
ulici nebylo ani človíčka. A přece - teď se za vězením vynořil jezdec.

,Jccle sem Jurre Stanleyová," prcrhodil Jenkins.
,,Je tady šerifl" vyrazila udýcharrě. očinra visela na rtech mužů, jako kdyby její

život závisel rra jejiclr odpovědi. Bylo vidět, že štvala koně skoro do úpadu.
..Šerif se ještě nevrátil, s|ečrro June," ďpovětlěl Jenkins. ,,Stalo se něco na vašem

r'urrči?" ptal se polekurč.
..Ncvrátil," řekla pomalu a pak se rrálrle skáce'la jako neŽivá k zemi. Jenkins k ní

přiskol*il a zvedl ji.
,.Orndlela," ř'ekl polekaně' Doc. Barrks přistoupil a podíval se dívce na ďi' pak

olrnlata| tep. KdyŽ si krátce posleclrl sr'dce, pokývl hlavou strrěretn k Jenkir-rsovu
obclrodu. .,To zase přejde. PoloŽte jí hlavu co ncjníŽe."

June pňšla k vědonrí ještě neŽ ji utoŽili vzadu v ložrici. ,"Pustle mě," řekla
bezburvě. ,,Musírrr odtud. Vezrrrětc si koně dovedu vás tanr."

Bylo to trochu nesrozurnitelrré. Snad blábolí v nějďié horečce.
..Kanr rrás dovedete, clrahoušku June?" ptala se soucitně prurí Jerrkirrsová' kterrí

právě přinášela unryvadlo s vodou, aby dívce olnyl3l čelo. ,,Jerr tiše ležte' já vtittt
dírrr obklad."

'Nechci žádný obklad, musím odjet," řekla prudcc. Pďc vstala a vzala Jerúinsc
kicčovitč za rameno. ''oni ho zabili!"

."Kolro zabili?" ptal se Jerrkins. ,Nerozumírn vá.In' Jurre."

..Pornalélro zabili, šerifa;" vzlykala dívka. ,,Naši hoši ho vylovili zastřelertélro
z říčky."

Tolrle byla novina! Clrvíli rrikdo neptorrrluvil' pak začali všichni nujedrrou. Jurte
stručrrě vyprár'ěla, jak jejiclr kovbojové viděli v prudkých vodách ffčky tělo muŽe.
Zjistili' Že jde o šerifa. obtičej sicc nebyl k poznrín( byl znetvořen' jďio kdyby
lrrrlvola spadla z nčjakélro srázu a něco jí rozmačkalo lrlavu. Ale mrt\.ý měl šerilův
oděv a str'íbrnou hvězdu na vestč. Tu hvězdu podala June plačky Jenkirrsovi.

',Co 
jste udělali s tělem?" zeptal se.
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'.}Ioši 
lto pohřbili"'řekla June téŽC'e a zakryla si orJi' Pak so obráti}a a ncjisýrrr

krokcnr ryšla ven. Vzala otčže lioně a ponlďu otlcltázcla ulicí ttlčsla'
,,Jak se zdii, šerifa lrlcrlat nentusínre." prolrodil Ilca1l1crcy.
,Pomalutto Johansona už hlodat tret-trttsíttte,"' <r1rrar'il ho chlagJllč Jcn}iirrs, ".Alc

šerifa hlcdat rnusínie. Noveílro šcriíhl" vysvčtlil' .,Ncmyslctc si' Žc Drirlk Bcnd' buile
easc bcz zástupce ziíkona. {Jkírzalo se, Žc je rirěstrr vclnti prospčšnd plritit si šcriÍil''"

,Koho jen najdcme jako niiltradu," vzdychl Banks.
,,Žo byclrom zase udělali soutěŽ?" ptal sc Pippcrarrt'
.,Zdlouhavé," namítl Barúis. o,Potřebtrjente ryelrlc ltč'kolro. aby tc vydal do triíst,

kde Pomalý Johanson př'išel o život."
..Co LiIrk Scvcns," navrlrl llcalhcrcy. ,'lblik rrru zálcŽelo lla toltr" aby souti.Ž

vyhrál."
,,Doccla dobry nápad," přikývl Jcnkins. ,Iintri Scvcns je zclatrrý clrlapí}i, skoro

takový jako Pornalý" Třeba budc mít víc štěstí."
,Jcnóm aby volbu přijď,* stracltoval sr: Jonatlrirrt Pi1rpcrarrt.
.MťrŽeme k ttěntu hncd zajet," řckl Jcr*ins. Roztrodli sc, Žc sc costou zastaví trir

Wind Vallcy a vyptají se tan, jak to opravdu bylo s nulvolott Potrraldlro Jolrurscxla'
Pak za.iedon pro Scvense.

Pozclě odpolcdrte dojcli k Scvensově uscdlosti čtyři iczdci' Scvetrs právč kr'tltil'
vysokclro brléIto hřebcc" Udivcně se podíval na nczvykld ttávšlčvníliy.

.'Vypadá to' jakoby mi přijclo sloŽit poklorru přcdstavctlsl.vo Drirtk Bcrrdu"''
zďlučel a seskďil z koně. Nuggct tlaris odvlekl zvíic do vysoku olrrady, stavčtré
pro divokÚ kont'l.;y.

.,NuŽc, prínovÚ, co jste mi přinesli? Či jen tak projíŽ.díte kcrlclrt'J"

.'NcprojíŽclímc kolern," zavrtcšl lrlavotr Jcrrkirrs. ,,Jedcnto přÍnro k vátll' Pomalďlo
Jclhansotra zabili a mčsto potřcbujo novdlto šcrifa.'Co byste tYllial totrru tiřadu?"

l.ink Sevcns so nechápavě zamrucYil' ,,Co jstc říkal? Ponrulr"{lro zabili'l Ki1y
a kde?"

.'Kdy a kdo ttcvíme"" řckl doc. Ban\s Jeho mrtvolu našli ktlvbojové z Wind
Valley. Mésto potřebuje šerifa. Přijmcte to nrísto?"

,.MusÍrn si 1o rozmyslet," řckl Lirrk' ,,Říkátc tcrly, žc Pontuleílto zabili' Ktlo tr;
ut1č'lal. ncvítc']"

..Jislč lupic=i," řck! JcIůins. .,Jr"I za lou buttlou, ktcrá přeputlla closlavrtík. Pak
našli jcho mrtvolu"'

,,}{nr," Linkovi se eřejmě přÍliš nechtčlo strčit hlaw do povirurostí" při ktcrd bý
mohl přijít o život.

,'}ste .přece právě tak clobry střelcc jako byl Pornalý. Ba nryslírn' žc jstc jcštč
lepší"' 1ichotil Pippcran"

''Clrcc-li viis hčkdo střclit do zitd, ncolrlíŽí se na to, jc:stli utttíto rychlc tílulout
ncbrr nc," řekl Sevcrrs.

,"Bojítc se?" ptal so l{eathercy. Chtčl Linka pobídrrout.'Podďilo se nru to'

'Nebojínr 
se," řek]. "Nezďeknu sc arri rleseti tlup. Mlšli jstc zvolit Sevelrsc lued,

pčli bystc šerifa na živu. Pňjímám to místo.'"
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Link Severrs začal úřadovat. Hned prvnívečer si zďádil v Dusťy Star baru. Strhla
se tam nějaká rvačka a Link všechny rváče přivlékl do vězení, kde od nich příštílto
dne vyrnáčkl pořádnou pokutu. Druhý den pak sebral čtyň kovboje' kteří si pro
radost na ulici vystř'elili óo vzduchu z pistolí. Pďt zavřel Archie Luskyho pr'o nějaký
výstup se Žárlivou clívkou.

Městečko pozrralo, že v|áďa druhďro šerifa bude daleko ostřejší. Když potom
několik barrditů clrtělo ukrást stádo koní, které koupil Pipperam pro nějakého
obchodrrília v Santa Fé, postřílel je nový Šeňf do jednoho a řekl, Že je pro ně škoda
soudu.

Všichni byli zvětlavi co podnikne ona obávaná banda, která pravděpodobně
dostala Pornalého Jolransorra. Ale čas kvapil a banda nepodnikala nic.

Link Sevens však nebyl spokojen. Stále tu byla ta záleŽitost s June Stanlcyovou.
V duchu si unririoval, Že jí ukáže' kdo je pánem, Pokoří ji jak nejlíp to bude urnět.

Potřeboval ale od ní nejprve Získat povolení k sňatku. To byl tvrdý offšek. Jurre
ho výslovně vykázala z ranče. Řekla mu, aby za ní uŽ nejezdil.

,,Jedině Starrley nri ntůŽe pomoct. Nebo níůoda," zabručel'
Nakorrec se rozlrodl, že si k Stanleyovi zajcde. VŽdyť můŽe na svou stratru dostat
i paní' VŽclycky ntu přála.

K večelu si tedy Linli zajel na Wirrd Valley. Míli před rančem zpomalil jízdu
a přiblíŽil se nejdříve k potoku. kde sesedl z koně a pňvázal ho u stromu. Srirn pak
šel z druhé strany. Dostal se skoro až k hlavní budově, když zpozoroval před sebou
stín' kteď se v šeru plíŽil jako on.

Liri-li tiše vytálrl revolver. Muž se přikrčil do kioví asi deset kroků od osvětlerrólro
<rkrra v přízenrí. Lirrk se k něn'ru opatmě btíŽil.

Chlapík se postavil rra špičky a snďil se zpovzdálí nahlécinout okrrern do
nrístnosti. Byl tak zarrjat pozorovárínr, Že vůbec nezaslechl ani ncucítil poltyb za
sebou. Skor'o vyjekl úlekern, kdyŽ ucítil hlaveň revolveru pod lopatkou.

,'Ani lrrroutl" sykl Link. 'Jakmile šeptneŠ, vystřelírn!"
MuŽ se překvapcně otočil. Link poznal Archie Luskyho.

Ukázal rnu velitelsky zpet. Archie s rukama nahoře se vrátil do tmy. Když byli opčt
u potoka, popadl Lirrk zá]etnr1<a pevně za hrdlo.

..A teď vyklop pravdu' nebo tě zlomírn vejpůl"' zavrčel.

',Cos tanr dě|al? Za kým jsi přišel?"
.la Stallleyenr," zaúpel Archie. .,Už mé pusne!"

'IŽcš," zavrčel Link a jeŠtě víc stiskl. ,,odpověz podle pravdy! Za kým jsi
pňšel?"

,Za Stanlcyem, opravdu!"
Lirrk tl'ochu pr:volil. Arclrie ealapal po tlcchu. Něžrrč si olrnratal kt" Ale vtom

s ním Severrs znovu slrtýkl.
,,Tak nrluv' darebáku, nebo z tebe vymačkrím duši!"
,J',]echte mě' rrrluvím pravdu," nařrLal Lusky. ,'Přišel jsem za Stanieyem."

""Proč 
bys chodil za Stanleyem"'zabručel Link s nedůvěrou.

.,Jsem zase bez perrěz," přizrral záletnÍk.
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.,Bee pcnče, to je nrožrrd, ale prclč bys clrodil za Steirleyčm'"'
Arelrie sc ušklttll. ",I\otoŽe rra nělro něco vítrr.
Link si lto zrnčt'il od lrlavy k patč. }'Int, Arclúc vypudrí na vydřdní. I}rcr 

"1clro
špinavou duši je to jako stvořene{.

,,Co víš o Starrlcyovi, nrluv!"
.,Do tolto vátlt nic rrcní." ptrkusil se o odpor Archie. Byl však bkanrŽitě Ltrrkcnr

poučen, Žc by raclě.ii odporovat nentčl.
Krlyž byl Lirrk lrotov s ,,pttttčetlíttr"' zůstirl Archi(l clrvili bc4 iloclru leŽct ttil zcttti.
Arri I.ink. arri Archie.si rrcpovširrrli r-Yct'né, ttcltyblii postitv;l, ktgrít se r.lpírala

o titťolll asi troicct stop crrl niclt a pozorovula nortlvtrý zápas,
..l'ak a toďnrluv!" rrařítlil Link, kdyŽ sc Lusky postavil na llcpevttd nolry' UŽ se

ncpokusil odporovat. Dal se do vyprávční. KclyŽ Archic skonc'i[, Lirrk dlouze hvízdI
a'pak se zastrtíl. Propustil Archielro koprrutúrr a odešel kc svéntu korri. 'Icrttrtú

postaYy si ncvšinrl.
Atcltie Usecll n.l kiit'rrctl a oltrrrirliival si polrrltoŽdčLtirly. Zlostrtc šcptal rradávkv tta

z1rusolry ltttvrílto šcr'i íu'
..Prclklctý clrlap," drtil Arclric lnczi zuby. .lnte 1ii se rttu ptllttstlirl!"
Náltlc vyskočil a srlrrtclnč zblcdl straclrcttt. Zttovu ucí1il rra zídcclr clrlatlivý

<lotyk revolvcru^ Link se vrací.
,,Dcjtc rucc nalrot'u a pojdle potllc potoka dolti," vyzval ho cizí ticlrý hlas.
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Serif se zlobí

.,Už je loho dosf!" řekl korrečlrě ]vlluvka l{iggins' když přetř'ásali všechny
přípudy násilných r:irrů, které se teď Iriípadrrč nrnoŽily.

.'Plavda, jc toltcl dost, ule jďl tornu c-:elit?"' vzdychl Jt:nkirls. Seděli všichni
v šcrifově tit'aclovtrě. Jcnkirts, l}arrks, Higgiris, Pipperarnov{ a Scvens. Elita osady
I)rink Bcrnd.

,'Vidírrr; Že tně začírrírte povaŽovat za nescltoplrr<lto," řehl šeril lrořcc. ,,Dělárn co
rlrůŽu' ale birrrclitó rrri opravdu př'crůstají přes hlavu."

,,Myslírlr, ž.c jstc je podr".iŽ-cli} svýrrr ostr1'nt chovírrím na počítku svďto úřadová-
trí." rrrúril Jtlttutlratt I)iitpcrurrt.

obcYanó i šcriť byli v praclttuizenré náladč. Ptlslcdrrí dobou se začaly nrnožit
clrobnej pňpadý výtrárostí a kriideŽi byly př'cpadávány fcrnny a ranče, prostě lupiči
začali' ukazovat co dovedoll. Lirlk Sevens netrlohl být rra deseti trrísteclr rrajcdtrou.
IJyl bezrlrocrrý proti systqmaticky provozovdlrérrru zlu.

,,Jí sc tlottttríviirrr. že za všínr Íitojíjednahlava' ktcrí ty zlďiIty řídi" řekl Jenkins.
,"otlporuiti."' řcl,l rychletšcriÍ". ,,Nr:rrí možntj, atry tolrle vyrnýŠlel jeden člověk.

Ne, pánovÚ, tady bude víc batrd, }'tcré odpočívaly, když začirl šerifovat Pr:rrralý'
a tcď se daly zrrovu do pt'iice'."

Porada opčt skončila bez výsledku. Byli stále tďi daleko, jako rra začátku.
A llcatlrcrey lruboval na cc'lý svět. na šcrilb, tra občany, pťostě no kaŽdtjlro, protoŽe
pt't1iv podezt'c]ých indiviiluÍ do jcho poclrtiku ustal. Zločirrci sc vyhýbali Beldu, ale
ricvylrýbali sc clkcrlriíLn usedlostenr. KaŽt!á jejiclr trávštěva stiila'kusy clobytka'
petríze ncbo potr'aviny, a co ttejlttrršr1ro, rrěkdy i lidský život.

Liilk rtakorrcc prolrlásil, Že lupitše dostane, kclyby měl při tom ztÍatit život.
.Tcdnou zrnizcl tta čtyři dny dtl hor. Pak zase clrodil po nrěstě a nikonru nechtěl říct,
jestli uŽ rrčccr v1'pátral. A potorn to prasklo.

Dtl rnčsta přijr'l lannář Thclurgharrr a vcllal, Že lro přepadli dva muŽi a ulr'a<lli rnu
všcclllty 1rcníze, ktcré dostul Zu prasata. Serif Sevens přikývl a rozbělrl se dcl stáje.
Za clrvíli uŽ cviíluli s 'rltour51lrartrcnr z mčsla. Link si prolrlédl stclpy, zrrrěřil jederr

oťisk boty a za1rsai si jetro rozměry do zápísrríku. Rančer tra nělro neclrápavě hleděl.
Jcště 

'likdy 
neviclčl šerifa' ktcry by obkresloval stopy.

,'Chcete-li vidět tolro, kdo vás-clloupil' přijdte se zítra podívat k soudu," iekl Littk
klidnč. dcrtkl sc klobouku a odjel'

..Buď sc zblázniI. tiebo opravclu rrěco vyslí,Jil," brucYel si farnriiř. ,,Neclrápu alc,

"iak by nrolrl z rtrelro vypravovárrí poznat banditu' Vždyť jseilt toho clrlapa arri
pořridrrč lrcvidčl""

0 hoilirru poeději nastalo v osadě zděšení. Šerif vyvtékl Jonatlrana Pipperarna
z kůlny' kde spravoval valníli, a vedl ho s napřďeným koltem k vězeirí.
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''Vedu 
jednoho z náčelníků barrditů," řekl suše Jenkinsovi, kdyŽ se udivený

obchodník ptal, co blrízní.
,.Rekněte to ještě jednou a zabiju vás za to," ztrřil Pipperam. Sevens se jen

ušklíbl.
,J-inku, vy skutečně nemáte rozum"'dorhlouval Jenkins. .latknout Jonathana

Pipperama! Vždyť si uděláte velkou ostirdu, aŽ se všechno vysvětlí!"
,,Nic se nevysvětlí"' zavrčel T:ink Sevens' ,'Nechtějte mi vnucovat své míněnt

kdyŽ dělám svou povirutost. Pipperam je darebák a bude viset. ale aŽ po řádnérn
soudu. A moŽná, že bude viset mnoho jiných vráŽerrých občanů!-'

odevšad se sbÍhali lidé' aby se podívali, jak šerif žene před sebou jednoho
z ne.jvážnešjších občanů města jako nějďiélro zločince. Sevens však zatírn nrlčel.
Zavřel Jonathana do vězení a posadil se do dveff. Na někoho čekal.

Brzy se ukázalo, na koho' Ulicí projel s naloženýrn vozen Percy Pipperain
a Zastavil před svým domem. Vešel dovnitř. Za chvíli vyšel a na něco se vyptával
kolernjrloucích. Ukrízali k vězenÍ. Percy strhl pušku a zkusil mechanisnrus. Ještě se
na něco zeptal, pak klekl na kolen<r a začal bez výstrahy odstřelovat šer:ifa ve
dveffch vězenÍ. První střela srazila šerifovi klobouk a druhá by asi ukončila jelro
nadčjnou kariéru, kdyby se duchapřítomně nepřevrátil do domu. :

Percy lro št'avnatě proklel, pak se rozběhl k vězerrí. A]e vtom se za rohem jitrroho
dornu objevili dva rnuŽi a vrhli se zezadu Percymu na lrrdio. Nastal krátký zápas,
ktery' ukončil nakonec sám šerif. Přiběhl a přiložil revolver Percymu k spánku.

..Klid' Pipperarne!" řékl ledově. ,,Nebudu válrat prostřelit ti lebku' kityŽ se

o"liťi'r,*"l. 
Dva ziikeřníci, kteří ho předtírn zadrželí,pozdravili přátelsky šerifa

a odstoupili' Pak následovali Sevense a nového zajatce do vězení. Brzy za nlnii
vstoupil doktor Banks, Jenkins, Higgins. Bez řečí se posadili na volné židle. Sevens
vstrčil Percyho do cely k Jonathanovi a zam}il za nfin.

,,}lotovo," řek1 spokojeně a ušklíbl se na občany.
,,Nic lrení hotovo," zarazll ho doktor Barrks. ,'Chceme vědět, proč jste zavřel

Fipper'ar-ny?"
.'Nejsem sice povinen vám to vykládat," řekl Link, ,,ale povím vírm to' olclupiii

Thourghama!"
,,Nesmysl!" vybuchl Jenkins. ,,Vy jste ztratil rozum."

''Uvidíte, až před\ožím u soudu důkazy," prohlásil Link pokojně
.,ZnemoŽníte se!" varoval doktor Barrks.

'"Pipperamové jsou lupiči' márn důkazy," řekl šerif. ,Já a moji hoši jsrne o nich
už vypátrali dost."

,,Vaši hošiT'
Sevens ukázal na své dva pomocníky. 

'Jsou to rnoji jezdci. Přijal jsenr je, protoŽe
na tolik banditů nestačím. Město mi na ně musí pňdat." ,

''Důkazy!" vybafl vztekle Higgins.
,"Pipperamové včera večer nebyli dorna. N,Iěl jsem na ně podeďerrí a hlídal jsern

jejich dům." Sevens se posměšně ušklíbl, kdyŽ Jenkins ud,.llal pohyb plrrý nevoie.
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..Nernohu ea to, pánovď, Že Pippcrarnové nejsou čestď lidd. lvlračíte se na mě, jirko
kelybyeh tlln byl sítn vitclr' Vědč'l jscrn, žc lupiči nrusí být ffzcni odtud z nrčsta.
Jinnk by ttctttčli titk přesrté infonrrace. Došcl jscrn k n;izóru, že ocl Pippcrarrrů. JiŽ
ltlrroltokrát, když byly spáclriiny'loupcŽe a krádeŽe:, nebyli donra a přijcli aŽ pozdč
ráto"'Iakovrj cltovárrí.ic nanejvýš poclceřeli"'

,,Jc.jielr povoliittí. 
" ." trantítl Jerikins.

...le.jiclr povctlírní.jc nijik rrcopravrirrje jczdit ccld rioci pryč, právě kdyŽ se v okolí
lorlpí," zarazil l'lo Sc}elrs; .,A potolll' jcrlcrr z barrclitů. kteff přcpadli Touraglranra,
rtrčl Pcrcylto pušku a rirulrý nrířil rcvolvcretn. Dílc rnútt otisk bot, kteri rrlěl dncs
tlitItt ltlt solrč a ktr'rý ric přesrtě shotlu.je. A dále ruárrr peníZe' ktctť byly Tlrourgha-
trtrlvi trLt';rrlcllgi' l\4yslírrr, Žc.jc to jasnrj."'

Občarti byli tírtrtrr porlánúrt dukazů ldrcerrí.

""Clrci nrluvil s .li"rul,inscurl"' huliikal v ccle Pcrey.
,,Vyslecltrlčte liiis!" křičel Jonathatt.

",Stttínte 
s ttirni trtluvit?" ptal s9 Batús.

,,t\ž t,ílra 1rřcd souďcrrr. pátrovó," řckl Scvcrrs"

Y lrsaclc pitllovalo vzrušertí. Z,priwao zatČerrí Pippcr'atnů sc uŽ roetresla' Odevšad
sc začal] sjíŽtlčt zvčdavei' h'ijcli sc přesvědčit k soudu, zdajsou důkaay pravdivi.
I{cat.licrcy l1lčl ?,ase jcdLrcru nabittl.

l}yla t'lr bcrrrr"livá rrtlp. Šerif pil s ostattrírrri a tlikohcr tctttcrkriit necldvedl cicl včzení.
Kolctn třcllí hrrdirty ra'nrrí lryli jiŽ ltostd v baru tak rozjiu'enl, Žc byli oclrottri přoclvdst
jcilncr zilirřili lyrlčoviirtí. Scvotls jirrr ncbrárril' Dokotteg jirrt clal klíče, aby si pro

'r,črttč rltlšli' Slrbili, Žc pr'r-r ttě dojdou a Že jc přivlečou clo bant, aby nad riinri udčla1i

;akýsi srlutl'
Z,a pt:t ttlittul v'širk byli zpiíthy. l'vjt'e jilrr liořeiy rozčilenírlt.
.'St:dl'e' včzcrrí je prázdné!,"
Sevctrs vyskočil, jako kdyŽ lto 1líclttto. ,,Co říkáto?" vyrazil zc sebe" Polodopittlu

sklcnici upustil lra zL'111.
:

^. 
Dvcřc .isr-lr'r ilokořírr a, cel y 1rriielltló,'" liliis i l i.

Scvctts vyt'azil z llaru. Dobčlrl rlo včzcr'rí. Opravclu, ilvcřu jsou tiokořiin a uvniti'
trlra, ačLoliy l.atlt ltcelul rozsvícclto, aby se rrrolrli str'ážci přcsvčrlčit, eouvčzrtční
rltllr1í'

Vbělrl clovnitř. Dver'e ecly' hdc byli Pipperanrové byly'otcvřeni a komůrLa
ptá'zýttá' Na pryčně leŽel lístck. Na nčrrl bylo napsárro: Na shlcdarrou!

Scvons si rlloulto prolrlíŽcl tcti lístct. Pak eačal lrlcdat stcrpy po upreblíeíelr, ulo
liirlrtr-l lrcrt;tšcl'

llílro bylrl pleil včutlrrírrt 1rilrl Dríllk }-lcnclu a Jii1d rokovali, crr se staio. Šcrif byl
trvnitř s Jctlkirtsertl, Brurkscltt, lligginsctrr, Kirkeni a rrčlroliha rarlčcry. Ukazoval
_irrlr rlůl"a.zy o virri I'ippcliurrů' klere traslrrcxnáž.di!.

,,Reknčto núrr, jak tlrolrli uprchrotrt, ncbo kdo je vysvobodi1?"" ptal se Barrks"

;,Přátcli""" řckl ]alorrieky Sevens a podíva! se ostře na Jenkinso" Ten znrdl zlostr'"
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.'Myslíte-li títn mne," vykřikl rozzlobehě, ,.pak se vyslovte přÍno. Nemám chuť
Se nechat od vás uriíŽet."

'Jen klid. Mur<lochu"'tišil ho Banks. ,Nemá snrysl se.há<lirt. DůleŽité je zjistit,
karn Pipperarnové zmizeli. Nechápu, jak se rnohli sami osvobodit."

,.Neosvobodili se Šami," stál na svóin šerif. ,,osvobot1ili je jejich přátelé a já
vypátráln, kdo to je. Můžetc se vsa<li[, Že je <lo týclne přive<lu př'ed soucl. A potorrr
budcme soudit hned!"

To se stalo v pon<Jělí. Útery a stř€da uplynuly bez vzrušcní' ale ve čtvrtek se stalo
zase něco neočekávaného. Šerif SevcI-ls pr'ijel z hor a vecll na provirze, jako psa.
Murdocha Jenkinse. Konec provazu nrěl šeriť přivázu'lý ke hrušce sedla. Za šeril'enr
jeli dva zbrusu'noví pomocrríci.

-.Co se děje? Co to provádíte, Sevcnsi'?" vykřikl doktclr Barrks, ktery vyhlétll
z oluru ordinucc.

..Vcclu nícYelnrla bantlitů"' r'ekl šeril clrlatluě.
llkař vybělrl z orclinace a připojil se k pruvoclu' Brz'y kráčel ve."dle nčlrcl

i Higgi4s' ktery <trŽel v ruce těžký perlík.
,,obírvánr se. Že jste zfralil rozuln, Sevensi," křičel dokttrr.
,,To se ví. Žc ho nentá alri špetku"' řekl Jerrkirrs. ,,Bu<lto je blázen nebo začal

rrějalou podvodnou hru!"

',Budle zlicha nebo várn tlínr pr'es hubu!'- l'ekl šerif drsně.,,Sc zločinci se u trás
nrclc nebcvítne!"

'Jednou vás za talrle slclva dostanul" vylrrožovul Jenkins. ''Banksi' zbavte lro
úřadu a vyŽeneme ho odtud. NerrrůŽe přece takhle postupovat vůči pořáttnýnr
občanůnr !"

.Jen si něco zkustc." řekl šcril výlrrriŽně. ,,Dáni zavr'ít i Batrksc, hne_li jen
prslertl. Vy všichni, co si lrrajete rra pclřáclné clrlapíky, jstc tlarebáci aŽ do rnorku
kostí. Dncs jsenr r.lopadl Jenkirrse, zílra možnia dopadnu další jernu podobIré."

..Jaki máte důkazy ploti Jenkills(lvi?'' ptal se cloktor Banks.
,,Pri<lné"' odsekl Sever-rs a zahnal včzrrě do vězerrí. Pak za sebou pr'udcc zavřel

dveř"e'

'.Hrortrc' neclrcc s nírrri urri miuvit!" vykřikl doktor pcldr'íŽtlěně.,.nqak rnoc si
o sobč nryslí.

..Mně se to nelibí!" vybafl Higgins.

.'Došlo i rra jiné," ušk]íbl se jakýsi povaleč, ktery s úsrrtěvcrn slerloval, jak se
doktor s kovářem roŽčilují. Sotva to však <lořekl. pustil Higgirrs perlík a poparll ho
svou silnou pěstí za klopu vesty. Následoval prudký roztnach a muŽ přclctěl plot
ďvclrku vedlejší usecllosti. HiggiIls se dál o svou oběť nc:staral' Zabušil pěstí rla
dvcřc včzcní. 

/

..Clrcer-ne dovnitř!" olrlásil stručně.

.Jděte k čertu." dosta| nevlí<ltrou o<lpověd'. K Jclrkirrsovi nrůŽete 'ažzítra. Nechci,
abyste se s rrínr srnluvili!" l

To bylo na Mluvku při1iš. Cosi zavr'cYel a selrnul se pro svůj perlik. Pak narazilo
těžkó kladivo lra vÍata věznice. Dveře se prudce rozevřely' za'rrirrri stál Link Sevens
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a V obou rukou drŽel kolty. Za scbou mčl dva svd pomocníky, každiho s napřaŽenotr
puškoLr.

',Ani o krok dál!" zahřměl.
Mluvka Higgins se však nezaraz'l|. Bcz jeclinďro slova skočil přímo na šerifa.

Šerií vystřelil' alc kolt rqu Mluvka'vynval z nrky. Báli se' Žc by zasáhli šerifa,
kteróho drŽcl kovář v Železném sevřcní.

Potorn hoclil Seve'nse na jeho pomocnfty a vystrčil je dál do světnice. Banks
s několika zvčclavci vnikli za ním. Sevens popadl dcch a rozčileně se postavil.

,,Povídejte!" rozkázirl kovíř.
,Zavřu vás!" sykl Scvens nenávistnč.
.'Povídejte!" opllkoval tvrdě Higgins.
..Povídcjte' Sevensi," přidal se Banks. ..Povíclcjte. proč jste zatkl Jenkinse!

Řekněte nítm to a my půjdeme. Je přecc vaší povinností. aby'ste vysvětlil zdejším
občanům své počínání!

.,Povírn vám lo tocly," svolil zamračeně Sevcns. ,,Ale potom kováře zavřr"r.

Nenechtinl si nikoho pře rťrst přes lrlavu! Jenkinsc jsem vsaclil do chlriclku, protoŽc
jsem ho clopadl prrivě při činu. Přepacll trapera, jedoucí}ro do města. Ten muŽ sem
clojecle poz<Jěji. KrlyŽ jsem zasáhl, nle\l Jenkins peníze trŽ v hrsti a chystal se
upltichnout. Tuh|e nrasku měl přes obličej jako pořridný lupič." Vytíůl z kapsy
černou heclvtibnou ntasktt.

Birnks i Higgins byli pl'ekvapcni' Důkazy vypadaly přesvčdčivč' ale přesto
ncbyly pravdčpodobni.

..Ale ne, to není ntc'lžné," vykňkl Banks.

.,Chcete snad říct, ž.e lž'u?" ptal se šerif'

..Nic ve zlérn, šerife," bránil se doktor. ,,Nechce se mi věřit, že by byl Jenkins
darcbírk. Nejscm přecc slepý."

.,Byt to obratný pclikírn,:' řekl Link. ,,Dlouho podvírlěl i mč, acYkoliv jsem ho
podezříval. A teďjděte, nemám c=as na ňči. Higgins zťrstane tacly."

.,CoŽe?'' zavrčcl kovíu'.
,Zavřu vírs!" ztůňnčl na něho Scvcns a kývl na své pomocnfty. Ncž se kovríř

naclÍrl' hodi'li mu na krk snryčku a povalíli n&'zem. Za pět minut byl Mluvka Higgins
sešněrovirný a ho<lili ho jako balík do ccly vedle Jenkinse.

Doc. Biulks vyšel ven' Neclošel všďi clomťr. Loudal se podél budovy a zastavil se
potl okénkem Jenkinsovy cely' Tiše zavolal Murclochovo jmino'

..KtJo je?" ptal se Jcnkins.

.,Birnks. Chci vědčt. jestli je pravcla, Go tvÍdí šerif. Murdcrchu. jcstli jste to udělal,
přizncjte se mi a já uc|člám všechno nroŽ.né, aby vás neoběsil."

,'Nic jsem neuclělal, Banksi," ří}ial Jenkins zoufhle. ''Přísahárn vím při všem' co
je mi ctrirhó' Že jenr ncvinen. Sevens .je darcbák, ktcry si všechno vymyslcl."

,,Dcime tomu. Že půjdete dá1"' ozval se za doktorem sladký hlas. Stál tam jcden
pontocní}i a clrŽc'l v rttc:e namířenou pušku. Doktor bcz odrnluvy poslechl.
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FŮzná překva:r qí

Celé oclprrledne si Sevens hovčl nn pryčně vzacltt v pokojíliu u kaneeliiře"
Kouřil a přemýšlel. Teď si městečko uvědomi že šerif je silnlÍjší" neŽ mysleJi'
Sevens vyilrál a nlí právo k odrlecliu. Jen jddno mu ehybí, aby opravrJu triumfova];
Jnnc Stanlcyoví"

Jsou dvč nrožnosti, jak dčvčc získat. Nabíclncrtrt jí znovtl svL< přítclslví a tlt\lltt.
jako kclyž zaponrnčl. Ncbo jít na Sttrnleye a pr'intrtir htl. alry ntu tlcer'tt clal'

Sitnčjší jc druhá možnost. Stanley musí povolit, ktiyž Link použ'tjc inlomaee,
kterd mu nedobrovolně poskytl Árclrit_. Lusky"

Link zavolal pomocruky. oba byli zamracrení,,krrlry meYli zflveYšencí troehu níŽ,
neř se na ptrcYestné gentlemnny slrrší. Na nrkou asi nikcly ncnosili nrkaviee" protože
pokožkrr rnčli opálenou a ošlchnncrrr"' Zkrátka vypaclali ,ja\o nclítr:strrí pistrrlrríci.
Krle jc Lirrk rrdšel. bvla zrihach'

,,tc,t oajcat,," řekl"jirn stnrčnč. 
",}*Icchci, 

a_try se opll,;ovnla pťi1roda s Pipperlrny'
PotřcbLtji, atry Jenkins i Mluvka zťlslali naŽivtt""

7.a piú hodiny byl Sevens v scdle a uháněl na Wind Vallcy. Vrazil <lo tlvorn
a slrírrc1l se po Stanleyovi. Ma ho rrvidělá z krtclryncY a pr'Írtelsky mu vyšla vstr*íe .

I't-tc prý přijctle asi za pi1l hodiny. Link se roz}tod], ze por.Ykií. Ml se k rrčntii
nlklonila a rlťrvtlrnt! mu sclčlovlrll

,,Jurrc jc rte\kclc u potoka' Máme tcďs ní velki irípení. Mčl bystc se o ni postarnt'
Oct td cloby' eo zahili Pomalt{hcl" choclí.jlko neživá. Rývnli jstr"' piece r"ltlbr-ýnri

kamarítly"'
..lJývnli," řekl rozrnrzclr"'. ,.Alc snacl víte" jirk tcr tetl'ntczi ttiinli' vypadr'i"l'
Vtorn pr"ijel lJete Šlrnnlcy" KrlyŽ viclc\l Lirrkn s Ma, nclvár'il sc trijrtk nndšcnč' Prlivt{

slyšcl n* pastvirrúelr o ncrveínt nepochr:pitelrreírn 'l"inkové íiidt1ní' },leměi ostatn(i
scvense nikcly příliš v liisce.

,.1{lki. Su'vcrrsi!"
,,Chtčl jscm s viími nrlLrvit," řckl Link vížnu{. ..Mohli bychorrr jít nť'karn, kilc

bnclenrc sami?"
Mir ptrclropilit a c'htč'ln oclcjít' alc rancYcr zlvcrll hosta clo svtí prnctlvn-V. Nllil rnrr

sklcnku whisky a vytlícll ho, nby zac'al-

",Pr'iŠel 
jscm požítclnt o ntku JLrne"" začnl l'ink bcz crlrltlu. ,,Chci' alryste trrott

Žírclost podporovftl'"

' Pr-'tc Stanlcy se trochtt zamracÍil. Nclíbil se rniL L'inkťlv pírncrvitý tón' ,,MysiíIn, Žc
tlo toho mír laké trochtt co rnluvit Jttne," řck] zvolrra a zvaŽoval kaŽdi slovo' ,,JÍ
jako jc.jí otec mo|rtt p<rrrzc říct. Že proti vírm nie nemiinr. Ale ncmiím nejrnenší c1rtrť

JLttte tlo, nčČ'eho nLltit' MLrsí sc rozhorlncrttt svollrlclnel.'f)oslanc ot]c tnc1 tolil', žc
ltr.'tttt'tsí lrlei_lnt boltntt{ho."
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',Jsem 
šerifem v DriIrk Bendu," řekl. Link pyšně. ,Mám vzkvétající ra:rč. Mohu

ji uživit a nemusím se vás prosit ani o cent."
."Právě vaše šerifské povoliíní mě zaráží," odpověděl Staniey. 'l June by se

snadno mohla stát vclova. Vzpomeňte ná Pomalého."
,,Jsem lepší než Pornalý."
,,CoŽ jste ciokírzal,při soutěži," o<lsekl rančer špičatě.
Link se kousl do rtů.
.,A]e o tolrle se tu nebudeme přít. Vy chcete June. Dobře. Já vám jen říkám, že

proti vám jako Ženichovi celkem nic nenám. ostatní musí rozhodnout děvče."
Link viciěl. Že po dobrťm dál netlojcle. Začal tedy jinak.
,.A co když yás přinutím, abyste jí domluvil," řekl chladně.
Stanley se zamračil. ,'Snad jsern špatně slyšel!"

',Slyšel 
jste dobře," prohlásil Link s úšklebkem. ,'Ř.ekl jsem, že vás pňnutím,

aby{te udělal to, co já budu chír. Půjdete k June a řel,<nete ji že si mě musí vzít,
.iinak že ji vyhoclítc z domu!"

,,To nerrdčlám," řekl Stanley. ,,Chcete říct, že mě k tomu donutíte? Neclám se tak
snadno ovliitlut, synu."

.,Budu vás ovláclat jako pokojné spřežení," usmiil se t,ink. Byl spokojen, že mu
všechno vychíizí' ,,Jáůa vás něco vím' Stanleyi!" dodal tajemně a zamrka] pravým
okem.

,.Nechápu." Stanleyovi se v očích objevilo cosi jako strach.
..Co na mě víte?'

',Povím vám malou pohádku o jistém podařeném rančerovi, kteryÍ se na cestě
z Dusty Star zastavil u sličné seňority Monily a zůsta} tam až do rána. Co se po tu
clobu dělo, nikclo ncví. Ale jisté je, Že dotyčný rančer doma zamlčel' kde byl celorr
noc. Vynrlouval se, Že jezctil po pastvinách a dohlíŽel na dobytek."

Stanley vybuchl' ,,Jak jste se tohle dověděl?'

'Jsem šerif, vím všechno'i'oclpověděl Scvcns bohclrovně. ,,Vím také' Že clotyčný
pán raději platil prolrrranérnu ničemovi' který o jeho poklesku věděl"'

,,Archie Lusky," zabruče] Starrley'
,,Ano, pane' Arclrie, ten stary dobriík. Nebojte se, nepovím na vás nic, protože

takové chování chírpu' Ale za své mlčení chci odměnu."
..Nedělal jscm u Monily nic zlďío," bránil se rančer. ,,Usnul jsem tam, protoŽe

jsem byl opilý."
,,Kdo viím to uvěří?" ušklíbl se Link. Rančer svěsil hlavu.
,,Linku, vy j.ste darebák," řekl nenávistně. ,J.{ikdy nebudu nutit svou dceru, aby

se za vás provdala. Rekněte si všechno Ma, mně je to jedno. A teď odejdčte!"
,'Jen jděte, Linku," ozvalo se od o.kna. oba muŽi se překvapeně otďili. Stála tam

June.
,.Jsté clarebák a vyděrač, Linku Sevensi," řekla dívka pomaiu, bez vzrušení, jako

kciyby jen konstatovala. .,Fřitom jste nasutý a myslíte si, že budou všichni tancovat,
jak vy pískáte. Tacly jste dohrál. Nikdy si vás nevezmu. Stycičla bych se sama před
sebou."
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BIížil se večer' když se v ulici objevili čtyři zaprášení jezdci' Jeďen z njch
zabouchď na vťaÍa vězení.

''Kdo 
je to?" zeptal se někdcl zevnitř.

',Já' Spucl Ruby"' oclpclvěděl pffchozí
Dveřt se otevřely a muŽi vešli clovnitř'
.,To Itcní Spud!" vykrikl pomocníL.
,'Klid, mládenci' klid"' hovořil přátelsky muř, ktery sem vešel první. ,,Poslal nís

sem šerif, abychom várn pomohli."
,.Vy jste od nás'')" ptal se nedťrvčřivč pomocnr1i.

,.Ovi.-rn. Jsme noví še<f ilírs přijal přcdevčíreIn. Mímc vÍm pornáhet střcžit
zajatcc. Jejictr kamarádi je vyčmuchali a v noci sc prý pokusí oclvdst jc. Přcstaňtc sc
tvář'it tak ustrašeně. Podejte ním nrku' Já jsem Bill llalmg' Toh}e je Ecly Kellcr, to
je..."

Link Sevens rlojel k vézení a zabouchal na dveře' Co to, samy se otevrlcly.
S nepříjemnýin tušením vstoupil dovnitř a zavolal' Nikdo rnu neoi:lpovčrlěl' Všulle
byla trnn.

,'Ti lenoši šli rrrčitč pít!" zavrčl-l zlostně a popoláhi opasck s revďvcry' Přckvirpi_
lo ho zvláštníticho a zlovčstný klid v cele budově' Včzni mi nedýchrdí' RozsvítÍl
larnpu a šel s ní do chodby k celánr' Tam |ro čekalo přckv'apení. C*iy byly prrizdndl

Těžce doklopýtal do kancelďe a sedl si za stůl.
Po zádech mu bě\al nepříjemný mráz.
o čtvrt ltodiny později vzbouřil město. Zatkl doktora Bankse a paní Jcnkinsovorr'

Vsaclil je do vězení a vyslal asi čtyřicet jezclců na všechny strany' aby pátrali po
rrprchlících' Potom ocljel pátrat na vlastní pěst.
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Kdvž vvšel městc

. Přccl oitrrčnr lryla postavertn clona z včtví a pod ní v ziívětff odpočívali čtyři
mttŽi. Ncrnltrvilt' Dívali se clo ohnč a kouřili.

Jeclen z niclr přiložil, ař vy,lďtl sloup jisker Vítr je rozclmýchal a zďmal kamsi do
i(]\Í)í 1ÍIly'

..l] všech koz'lů" Snnky mi nepropral kclšili. Včera jsem ji korrpil." halší z múŽů
' l.l slova tórněř znvrČ'e l. \

'|'írrr přcrrršil nrlcYenÍ a všichni se rozhovořili' Mlrrvili cr pc"tslcdních uelálosteclt. Až
icrlcrr z nich jc zartttil.

",Poc*kejte, ehci viinr něco říct."
,.Posloiichiíme, boss," řclli ostatní tři a zmlkli"

, ,,Nírs1llán byl pčknc1 připravený a otrrlrtni-1 proveclený, ale stalo se něco zvlíštní_
ho" Všichrri r'íte , že Ponralý Johnnqon zmizcl."

,,'Tb byio sprltvni, nc'?"

''Sprívrtc< l:y|c2'tc zntizcl, alp nclsprítvni. Že zntizc'l poclivr'rč a že s ním zrnieclo
i čtnllit't našich hoclrů. l'ornlrlý ničl zcntřít" Dobrír, Zrnizc'l a rrašii ho zabitr"llro" Alc
kiltn Íje pocičli naši krrnrilriidi'J"

,,'l'řcba znrizeli z krlrjc' Byli to proradní ehlapi' Přijali jsme je clo tlupy jcn protcr,

lrhy niis tl1'lo víc."
.,MoŽná, Že ocltLrd oclcšli. To by by'lo clobri. Pak trychom se nemrtseli ničcho lrlit,!'
.,ljoJí1c sc. šil'c']" 7cl)lirl sť .icdcn.
,,ť{ckrri to jcště-ici1notr lr oclstřellítrr tě!" znt!lR zLrr'ivÍt oclpovčtl'' ..Mlint terr rlojenl,

Žc pI'rrti trÍrrr nť'ktltl v pozltclí pritr'trit'."
.,Í-}ucle to ne\kclcl z utčstll" Ncškter'ý v(tž'cný clbčan."

,,'lbkd rrriirn pirdcz-r"cní na cloktclra Bankse. Buclenre ho muset odsÍranit,'"

,,Nic ncní lcht'í.''

"'Dncs jsenr vlis pozval' abych s viimi vypracovll plín' Podívejte sc, zítra vcčcr
pťrjclcte na Wind Valley n crrlvoliíte Stanleve do mč'sta. Potom ' . ":'

-:
Itylo prr vei<er'i" Kclvhojovc( na Wjncl Vrlley si cltrtli ústa a loudali sc z jíclclny"

Dcset jiclr ocljelo na pasrviny vystříclat clcnní hlíclnčc' C)iitatní zůstali v čclctlttílttt.
StaIrlcy byl v kancc]iiři a pracoval' Ma s Jtrnc rrklízcly v ktlclryni" Mn se rrž

srrrířilit s tín'r. Žr.l I'irlk Scvchs jcjírn zetčnr nclrtlde. June jí vypriivcYla o rrtcovó
ilcltnrte\leínr poklcsktl, i o trlnt. Že ttllro !..ink ctrtčl využít k vydírrirlí. Mu sc zlclbilit,
tlc rIitkoircc řr'l'ln, Žc by přccc PctcIrirr prtr tnkovctt"t lrlotrpost lrlavrt rrcLttrhln.

Jtltre s mnlkotr irrnylí nlic|rllrí n šlit nirlrorrr do svefto pokojc. Fosleclní tlolrott tl'rtlt

bývala t:asičji' Chodívrila i clolťr k potokrr, kr1e scdávnla ir nryslcia na svott bolcst'
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Na kraj se pomalu snášela tma' Přínro pod June svítilo tlo dvora okno kanceliířc.
Otec pracuje.

Najednou vjel do clvora posel na uříceném koni. UŽ ocl branky volal na Stanleye.

',PosíIá mě doktor Banks," křikl jezdec. .,Máte ihned přijet do města. stalo se
zase něco vážného. Šerif si postavil hlavu, Že svádí tlo vězení všechny řádné občany
a nechá na svobodě jenom čeládku z Dusty Star baru."

Starrley se zamračil. ,,Co zase provecll?" ptal se bručivě.
,'To já nevím," řekl jezdec' ,,Poslali mě, abych vám vyřídil' ž'e máte ihned přijct'

Jedu ještě ke Kirkovi a k ostatním rančerům.,Myslím' že Banks svolává všeehny na
poradu. Sbohem."

Dotkl se klobouku a otočil koně.
Stanley 9ro scbe něco zabručel. Pak bylo slyšet' jak jde do kuchyně' Tam si

chvílil povídal s Ma a potom vyšel na dvůr. June se ho ptala, jestli pojede. Přikývl
a zavolal do čeledníku, aby mu připravili koně. Za pět minut odjížciěl.

June se chvíli dívala z okna. Potom jí to nedalo a kráčela na své oblíbené místo
k potoku. Tam už bylo šcro a ď vody šel chlad. June sc posaclila na padlý kmen
olše a dívala se na proudící vodu.

,,Slečno June,"ozvalo se za ní.
Lekla se a vyskďila. Pňtiskla si ruku na srclce. ',Kdo to je?"

''Jen 
já. Archie Lusky," zašeptal hlas' ,,Musím s vámi mluvit."

. June se zamračila. Na rozmluvu s Luskyrn neměla vůbec niílaclu' ''odejděte !''
vyzva|a ho suše'

",Jen klid, slečno Jr'rne," řekl Archie spěšně" ,,Nemám žádné špatné Úmysly. Chci
s vámi mIuvit ve velmi důlcžitó věci."

,,T.rll povídejte. A]e upozorňuji vás, ž,e pcrkusíte-li se o nčco . ' . však víte,
zavolám kovboje a bude s vámi konec."

Archie šeptal teď pohoršeně: 'Nepřišel jsem k vírm, poslali mne pro vás."
June zbystřila sluch. ..Kdo vás sem poslal'7"

,,To nemůŽu říct," vytáčel se. ,JVIám naffzcno, abych vás přivedl ještě kousek dál
nahoru podle potoka. Do našeho leŽení' Tam si s vámi ten muŽ promluví."

,.A to myslíte, že s vámi půjdu?"" zac'ala se výsměšně smát Jtrne. ,,Jste bláhový,
Archi,.'."

''Půjdete-li se mnou, sázím se, že budete příiemně překvapena. Poclívejte, nemělo'
by smysl' abych vás někam liíkal. Mohlo by se mi to vymstít' Snad nemárn dobrou
pověst, ale krysa nejsem."

Něco upřímného v jeho hlase June uspokojilo. Sáhla si k opasku, kde nosila
v pouzdře malý revolver' ',Půjdu s vrími, Archie"' řek]a, ..ale jestli mě vlákáte do
nějakého nebezpečí, bude to váš konec."

,pobrá," zasmál se spokojeně.
Pak ji'vzal za ruku a vedl podél potoka. Nebyla tady cesta a Jttne se občas

zabořila po kotníky clo bahna.
KdyŽ ie uŽ netrpělivě ptala, jak dloulro ještě půjdou' vystoupil z křoví před nimi

muŽ. Archie zmize|. June stála sama proti tmavé, vysbké postavě' i!
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Vztálila přecl sette ruce jďio na obranu. Kdyby bylo světlo, bylo by vidět že silně
zblcclla a Že se jí chvtlí tty'

..Ne. to není moŽné!" šeptaln a drkotlla zuby'
}r'luŽ přctt ní se níh]e rozesmíl. Vztáhl nrku a položil ji dívce na rarneno.

",Nr.-, 1cjsetn cluch. slcťrto Jrrne," řckl hlasitě. ,'MťrŽete si na mě sáhnÓut'"
,,oprav(ltl jste to vy," vydechla. ',Ale copak jste . . . Jak jste se sem dostď? Nebo

jscnt tIsltttln a lcprve se probudím|"
N'tttz1 ji s ťrsntčvem pozoroval. Potont ji v7,a| za ruku a vtálrl do křoví. Prosmekli

qe rne zí včtvemi a clostali se na malé prcrstranství velké asi čtyřicet čtvercčních.stop.
Ze všech stran bylo obklopcné houštím. Na trávě byly srovnané po@vky a potřeby
k tlibořcní. opodril lcŽeh dvě scdla a vcdle stáli dva konč. MttŽ usaclil dí'vkrr na

'l"'''r..;:}'ffl,iiý''-r::i il'jll'l':;]-x:r. je'dnou mluvit,..řckl ra<lostnč. June ncodpo_
vídala' Zavřcla oči a snaŽila se probrat ze sna. Nevčřila, že to všechno je
sktttcčnost. Jisttl po večeři ttsntrla. A znse se jÍ o nčm zdá.

;.opravclu jseni to jri." říl'al nnlďhavcl, kclvž poznal, žc dčvcYc jcštč ncvčr'í.
Sama se ho dotkln' Přejc'Ia hebkou dlaní po jeho strnisku na bradě. Pak sc šťastnč

itsrníllt.
.'Jstc to vy, jc' to jistt<. A c'ím to je. Žc jstc tady? Jďiý zízrak vís zachrínil, ncbo co

se vůbcc přihodilo'?"
,,Vysvčt|írn viínt to," řckl vcselc. .,Alc napřc.d bych vás o něco poprosil. Na

vašeho otce se chystá past. Musíte tomu předejít. Proto jscm poslď Archieho pro
viis."-

,,tJŽ tlrívnrr jste mčl prr: mč poslat," řckla s výčitkou" která v nčnr vzbudila šthstné
roztlcltvčn í.

,,Mlínr přctl scbrru jcště nírroc'ttou povinnost, il pťoto jsem musel hrát svou lrru.
Však to pozclc{ji pobhopítc' Tc.ď prosínr o jcclno. zlrvolejtc rycřúc svého otcc.
Vyllikejte ho potl rrdlkou ziiminkou na prochílzku. Vaši kovboj.ovi a matka ncsmčjí
o ničenr vr-\dčt. Stiile ještč ncvírn, k<lc všudc jsou bantlité schováni"

l'ckla se. ..Jclc sntrd o nčjaké přcpadcní rancYc'?"

".Nc"" tr1mkojil ji. '.Přcpndcnírančt'ne, Chystá se nrlctr 1rroli vašcmtt otci. Proto
ntusínre rychle znsátrnoLrt. Léčktr nrlinr tiž skoro ztrtďenou, je.n sc obávám, aby ji
nclkdo nepokaz.il. Proto chci hlavnítro herce přeclem inforňrovat."

''Poc'kcjtc," přu.rušila ho. ..Ncřc'kla jsem vírm, Žc otcc už. otljr''l tlo města. Přijcl pro
nčho posel otl cloktora l]arúcsc-."

Rychle vslal a pr'istorrpil ke koni. ,,Pclkusím se ho ještč dostihnout' slečno Junc.i'
Jttne po ncšnr napřáhla ruce, ale on uŽ pobÍdl koně.

}{a ccstě k Wind Vrrlley do Drink Benc]u se přecházela říčka mělkým broclem.
Koní}i Pctc Stirnleyc se tu zastovil, aby sc napil' Rančer si zatírn svinoval cigaretu.
Vtom za sebou zaslechl dusot koně. ohlc<dl se a vidčl přijížttčt jezdcc' Pro jistcltu
síltl po rcvolvcnt.

4'l



,,Haló, pane Stanleyi!" volal jeŽdec. Prudce vjel s koněm do brodtr, aŽ voda
vystřílila. Nadzdvihl k]obouk a ukázal svou tviíř v měsíčním světle.

.'Mťtj boŽel" vykiikl rančer. .,To je . . .!"
,,V celé své velikosti a kráse." smál se jezder,.,.Byl jsem právě u vás na ranči,

abych vás před touto jízdou varoval.''

'.Pďkat"' zaraz'il muže Pete. ,J.{apřed bych rird slyšel nějaké vysvětlení o vás.':
,,To pďkrá- Teď jste na řadě vy. Hroz,í viím nebezpečí a pňšel jsem vás varovat.'|

''Irlechápu.''
,"Pochopíte hned. Pďívejte se..."
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Ch sem banditu

Do Dusty Star baru vstoupil cizinec. Zběžné pozdravil a propletl se mezi
sto!.ky k nálevnírnu pultu. Bob si ho změňl pohledem. Ten člověk není cizí, už tu
rrěkolikr'át byl. Drreska lná přes Íameno pu{ku. Asi nějaký lovec z hor.

.'Jaké bylo střílerrí' sire?" ptal se ze zdvoňlosti.
"'Střílerrí?" zavrčel pr"íchozí. ,,Co je tobě do mého stt-ílení."
Čenroclr byl zvyklý na neuwalé hosty" Neřekl dál ani slovo a otřel špírravým

hadrem nálevní pult. Pak mlčky nalil sklenici.
MuŽ s puškou se otočil k bar:nanovi zády apozoroval okolí. Za chvíii poodešel

pozorovat hru u jednolro stolu. Pušku ne<ldloŽil. Měl podobné chování jako Percy
Pipperarn.

Uplynuio asi pět minrlt, přišli další návštěvníci. Byli tň. Dva patňli k sobě, třetí
jc ncznal. Dali si nalít a pak se rozcŠli po místnosti.

Čcrrrý Bob ospirlc klírnal nad talrví s žitnou. Muži u pultu řvali a vyhazovali
klobouky do výše. Hráči il stolků pleskali kartanii o desku. Někde zvonily rnince.

Najednou někdo prudce kopl do dveří. ,Ruce vzlrůrul"
Všichrri přítomní se polekarrě podívali ke <lveřírn. Stál tam podivný nruŽ,

obiečerrý v černé kápi, splývající až na paty. Pod prostřiženýrni otvory mu
posiněšně blýskaly oči. V ruce drŽel lrrokovrrici. Mířil povšechně do místnosti tak'
aby si kaŽdý rrryslel, že míři pffIlo na něj'

Zdvílrl se les paží. Někde zazvorrily dolary, ale nikdo se rreshýbl, aby .ie zvedl.
Jako očarováni všichni pohtíŽeli tra podivnou postavu' která teďvystoupila ze dveří,
levou rukou za sebou zavřela a tiše se zasmála'

..Jste poslušni to se nri 1Íbí"' pochválil je rnaskovarrý. .'Kdyby snad někoho př"ece

jen rrapadlo klást mi oclpor, radím nru. aby se ntrpřed podíval na mé přátele, kteří na
r ás rnír'í."

Teprve teďpřítrrrnní pociropili pravé poslárrí čtyt'rrenápadných příchozích. Clrlapi
stáli u stěn a měli zbraně v rukou. Přímo u okrra byl muŽ s puškou.

,'Co to znamerrá!" vykr"iki podráŽděně Lleatherey. ,,Pr'išli jste rrás oloupit?'

''Na taneční zábavu jsrne nepňšIi' synu," vysvět]il mu maskovarrý. ,,Dosloclrli
jsme se' že tady vedete nákladný Život a chceine vás pňvést k rozumu. Jste příliš
bohatí. Perríze však svádí člověka k nepravostenr. Proto ván trochu odlelrčírne"
Všictini ať se postaví čelern k této stěrrě. ,,A maskovaný ukázai na rrejbliŽší stěnu
nrístnosti, kterti byla bez dveří. ,'Ruce nechte nahoře! Kdo se pohre. připraví si
polrřeb^ Jirrak se nikotrru nic nestirne' vezlnenle si jen vaše dr:Iaryl"

Občarré nernohli nic dělat. Zatrltr. Museli se postavit do riady a dívat se na hruLrč

omítnutou stěrru výčepu. Molrli si opřít ruce nad hlavou o zed'.

",Shorty 
a Tirn obejdou zÁkaznky a seberou příspěvky do naší pokladny. Nebojte
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se" pánové" vaše doliuy lrudou využity k dotrrýnr účelůnr. I my potřebujente
spláchnout vyprahlá hrdla"'

Uprosďed feči maskovaný najednou vystřelil a jeelen nruŽ se s btrlestivýirr
výkňkem chytil za prostřelenou paŽi.

.Bek] jsenr, že nesrrpÍm žádné nebozpečné pohylry," hliisil barrdita. ",MoŽná, že
si tento pán chtěl jenonr sálrncrut do k"rpsy, ale já jserrr pozorrrý hlídač ncposlušnýcli
dčtiček. Zatím jsem vy$třelii jen z revolveru. Příště pouŽiju puškul"

Výstraha a okamžitý eíkrcik přiveclly muŽe k rozulllu. Už se nikdo trchtrul. I]vir
banditi obešli všeclury přítorrrné a obrali je o pťsteny, lrodirrky a pcníze. Na'lrázeli si
to elo sedlovi lrrašny, ktcrou jedert nesl ptrd paŽí. Potottt přist'oupiii k či$tco ni-l

karetních stolcích, kde stály sloupcčky zlatýelr ruinqí. l tady slu^ábli bolratství.

",I{otovo," hlásil Tint'
,J)obrá" Toď přijde na řadu pirn }Ieatherey a jelro ctčrrá pokladrra."

''Nic v;int nerlírn!" prolrlásil krčmář urputnč. ,,Nevydčlávám na takovrj lunlpy"
Tríjrnčte odtud!"
. Prásk!

'fimova pistole štřkla a Heatireiey se chytil za uclro. Z pr:avil"ro boltc'e trru rchla
krev.

}{eatherey tlž neclrtěl riskovat. Ukázal na nálev1ť pult. Čerrrý Bob skoro omdld-
val strachy. Když se k němu T'irrr pr-ibJíŽil, přeskďil stůl a prchal cJo vzdálerrďto
kouta místno$ti' I-upič si lro arri nevšinil" Vytálrl zásuvku a oči rrru zaplály radostí'

.,Je tolro clost' šcl'c''" r'ekl spokojerrě.

',Vyber 
lrnízdo a nraŽerne odtrrii," ;*rbručel rriask'ovaný.

.,Toirie váln'nec.rdpustírrr, clirrpbácil" soptil lleatlicrcy, když vidčl jak sypou jeho
ďolary do see1lovd brašny. ,,Pojcrirr za vuni aŽ tra koncc svčta. a přivcdu vás pod
šibcnici.'"

'Jiclro!'" xarazil ho naskovaný. ',Mezi slušnýrni lidmi še o šiberrieí neinluví! Jsi
hotov, Tirnc?'!

.,Ano, šl{fc]"

",Tak 
vwazíme." Posrnčšnč se uklonil a pokynul čtyřerrr svýnt pr.rnroctríkůrn, alry

znizeli" Si'im ncustále mff1l občarrůnr do zad'

''Kdybyste srrad clrtčli oíočit lrlavrr, tlepor'ažoval byctrr l'ei ea eqlvořild," dcrdal.
.,Gerrtlernany střílírn rovtrotr do čc]a!"

",Gentlemani tra to, neřekli rric, ale otočit lrlavy se ncodv;ížili" Nrkdo z nietl
nevěděl, kdy lupiči vyšli ven. Kcrnečně Heatlrerey sebral odvď1u a tnrltl do strarty"
Lupiče nezahléď. 0točil se tody a eačirl vydatně húbovat.

Pak s'e rózlrlučeli všiclrni. Několik z rriclr vyběhlo rra ulici. Prr bzurrliteclr anr
stÚpy' Kudy emižeti, nikrio uevědčl' VŽdyť v banr ncbylo slyšet arii duscrt kopyt.

'.Dojdřtc něk<lo pro šeritbl" křičcl }Icat]rerey a zrlufale se prolrraboval v zásuvce,
kctc bývolu je|ro trzl;a.

Nekolrk 111gltl t'ybli!rlo vcn. Scvclrs pr'iŠcl okamžitě. Vyslcclrl kuŽdtlro, !"do e htŮl
něco závažného povčdčt, pak kývl směren na uliei a,vyšel ven.

,,Na koně a za ninril" itřikl.
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Všiclrni se rozprclrli'ke svým korrím. Snad ani jeden člověk v baru nezůstal.
I }Ieatherey si přivecll svou oblíbenou klisnu a vyhoupl se do sedla. Přes kolena si
poloŽil starou nedvědí kulovnici. ,'Donese daleko a .je naprosto spolelrlivá,"
poznarnenal, když se ho ptali, proč si nebere winchestrovku.

SeverrŠ pňjěI na Hvězdě. Ukázalk lrorárn"

'.Na stopy se stejně dívat nemůŽerne, pojedeme nazdařbůlr,|' řekl. ,,Stejně se ti
cirlapi uchýlí do svých skryší v lrorách. Snad je najdeme."

VyrÍili se z nrěstečka jako velká voda. Po dvouhodinové jízdě šerif náhle zlostně
vykřikl a podíval se před sebe. Cesta tady překračovala bažinatou louku a kaŽdá
stopa se otiskla do vlhké půdy.

".Jcli přcd rtíLrrri !''
Zastavili a seskočili z korrí, aby stopy prohiédli. Zjistili' Že před nimi jeio pět

inuŽů. MíŤiii oc1 rněsta a asi dost pospíchali"
Šerif hna] koně dál' ostatní tryskem za nítlr. 'I'eď zá|eží všechno rra koníclr.
Najednou Heatl'rer"ey viděl, Že šerif vpr"edu pr'itahuje uzdu a zponraiuje bělr. Brzy

hó dohnal'
*Podívc.;te sc!"
Sevens ukírzal před sebe do dálky. Frobleskovai tanr mezi větverni ohr-ríček.

"Jo buclou kovbojové na obhlítlce pastvin," nrírril hostinský. Sevens zavl-těl
lrluvou.
' 

,"Jšou přínro na cestě, stopa běží pr-ed námi.
urtitě by ulrnuli, aby je rrikclo neviděl.'"

".Heatherey" rnám takové tušení Že to jsou ti
daieko od města, a clrtě.|í si odpočinout."

.,KéŽ byste nrěl prirvdu," zar'rrručel Heatherey a otočil se na ostatní nruže' kteří
ponralu dojlžděli' ,,Hoši' zůstanerne tady, šerif po.iede napřed vypátrat, kdo sedí
u ohnč."

Sevens přikývl a krokem clcljížděl. K'dyŽ se dostal blíž k ohníčLu. seskočil a šel
dJl pčšky.

Za rrěkoiik nrirrut byl zpátky' Usmíval se" ,,Jsou to oni," hlásíl vítčzně" ,,Budete
překvapeni' kcio byl tím rnaskovaným banditou.l'

,,Známe ho?" vyzvídal ř{eather'ey.
..Dokonce velr-rri clobře," ř'ekl šerit' ''Vyskočte na koně. obkltrpínre bandity ze

r.,šeČh stran, aby nemolrli unikrrout. Néstřílejte, clokud k tonru nedárrr pokyn. Chci je
dostat Živé'"

N{uŽi se rozděliii na dva ocldíly a kaŽdý se biížil k ofuli e jedlré strany. Lupiči nic

' 
netušili. LeŽeli koiern olrrrě a pokuřovali. Heatherey se k nim pňblíŽil a rnálcnr by
byl vykr'ikl ťiŽasem. Jedrríin z lupičů byl Pete Stanley!

Sivens vystoupil. V obou rukou rrrěl kolty. Nďídii, aby muŽi dali ruce nahotu.
I]anrJité vyskclčili jako kdyŽ do niclr píclrne. Jen Stirnley k veikó lítosti Heathere-

yc zťrstal lczct. ' 
I

,.I)e.jte ruce iralrolu, Stanley!" kr'ikl šerif'
,'Proč?" ptal se rarrčer. ,.I"Jic jsern přece rreudělal.'"

Kdyby lupiči viděli ten ohníček,

lupicii. Myslí si, Že jsou uŽ dost
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,,Níc neudélal"' vyprskl Lirrli zlostrrě. ,,on nic rrpudělal'! Vybral celý Dusty Star
bar a ř'rltá, Žě nic neuděla-l. Vy máte odvalru, Starrleyil"

-Vy jste se zblíznil, Sevensi!" vykřikl Starrley divoce. ,,Co jsent vybral'? Cltce te
mě snad nar:larout z loupeŽe, jako jste to udčlal Pipperamůnr a Jerúiirrsovi'J"

Sevens kývl dtt uny. 'J{oši' pojdte ven!" tozkázal Ze všeclr strarr vystoupili
občand se zbraněpi v nrkou. l'Ía šerifův pokyrr odebrali zajatcůrrr zbrorrě" Jcdirrý
Stanley sc briírril' Ostatrrí sc rrec{rali klidně odzbrtljit.

',Arri sc rně rrcdotkrrěte," kiičcl rančcr. ,,Nic jserrr rreudčiiill MoŽril, žc jscrn e vás
jcdirrý poctivý c'lovčk l"

'.Mlčtc' trcbo vánr cláru přcs itubul" ul"tlil se ua l1ěh0 luubě lIeatherr.y. ,,Kde nrátc
lup'/ Chci svi pcrríze !"_,,My 

talid," tiekli ostaurí.
.,Nevím o žádnýeh vašich penězích, miím s sebou jen sto rlolaru'"' briírríl se

Stanlcy"
,'Všalt nry si pelríze najdenre," ušklrbl se šerif a rozkázal, aby zaiatce spoqtali'

Lupiči sc nen:oltli vyrrrlouvilt' Jc'jiclr tvír'e jc prozradily. Ale Stanlcy nrčl při loupeŽi
masku^

.,Cltci včtlčt," hřičel Starrley, ,,co tolrlc znanretrá. Prcpadli jst'c niis jako rrčjaki
zločince !"

,,Pícpadli jsrne je j;rlto zločince," vyprskl sLníclry lJeatheley. .,Slyšíte", lroši? Jako
eločincc! Není to k smíchrr? Tcď se víurr tctly podařil opravdový vtip, stanlí'yi'"

,,Nctttánt v rirrryslu vás tady bu.vit rrijakýrrri vtipy"' odsekl riurČcr zut'ivč' ,,Clrci,
abyste tra ně přcstali tnffit, a to hnt-ldl"

,,NcnÍ to k'ašpar?" podivil sc llgalltcrey. ,,()n si ještě ilovolí nánr rozkitzovat.
Núrn' ktcří byclrorrr lro rrrolrli tacly nir nrístě občsitl'

,,opakujte tol'" zařva] Stan ley v)'lrrůŽttex.

,,'I'icho, pánovó!" vltrŽil s9 dcr hlitlky šerif' ,'Nc|ř1šli jsine se s bandity pril""
.'lr{ůŽeurc je irncd povčsit. lleatlrcrcy tttá 1rrirvdu"''r'yLřihl jcdcn lrorkcrkrevný

občan a ostalní sc lrorlivě přiclnli'
,,Ticlro,:'rozkr'ikl se šcrif. ,,Žátltté včšcní tady rreburJe! Líttit je buclcnre soutlit

a tcprvc potoll1 lllůžťnte luluvit o nč',jakcÍn věšc-rrí! Teď je svaŽtcl'"
,.}{cchci být svár.iin]" volal Starrlcy. ..Ncjserrl Žádný z|očirrec."
,,Nejstc?" Scvens'se r:brátil tra poelpadku ir zašel do kioví. '"Iak 

já vánr něctr
ukijŽu," zavolal'

Clrvfli byio ticlro' Pak se včtve rcrzlurruly a Sevetls vyšel verr" V iuce ciržcl
sedlovou braštru. Za sebou vedl koně"

,,Stanle;'i, čí je to kůň?" ptal se.

'.NJůj." t-ckl raItČcr.

,,TbkŽc jste usvcšiičerr. Tultlc brašnu jscrrr trašel připnutou u vašelLo sedla.
řIeatlrcrc1'i, podívejre'.,'.; ;';";;;í;;-'"'"'

,.lvlyslírn, Že se arri ttentusíttl <lír,at." íckl Lr"črrrář spokojeně,
brašltu a včděl' Že jelro peníze jsou zacluáněné. t

,,Ta brašna trení moje"' prolrlásil Pete zut'ivě.

prrrtože poena!
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l,irrk Sevens jen kývl na své průvodce. ,,Sedněte na koně a vyjedeme."
Spokojeni s výsledkem výpravy nasedli. 'Zajatcevzaltntezi sebe. Stanley se stií]e

odvtllával na spravedlnost. ProhlašovaI' že ž:ádný bar nevyloupil. Jel prý do města,
kdyŽ pot}al čtyři muŽe" kteří mu řekli, aby s nimi vyčkď tady u ohně, Že je poslal
cloktor Barrks, aby přivedli občany na sclrůzi.

DoiíŽdčli do osady' Tentokrát Bend ještě nespal. Všichni čekali' jak dopadne
patrola. A celý Bend byl překvapen' Stanley! Ne, to nikdo nepředpokládal. Bohatý
rarrčer rriíčelní}iem zlcrčinecké tlupy !
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Soud

Šerif Sevens oderrrkl Stanleyovu celu a rnlčky vstoupil. Stál. Pcl chvíli řekl
pomalu: ,"Přišel jsem za obchodem. ZítÍb' vás pověsí."

,Nepověsi" vybuchl Stanley. ,,Nernůžou přece pověsit nevinnďro."
..A přece vás pověsí," řekl klidně Sevens. ,,Důkazy, které proti ván rrastu"omáŽ_

dínr, jsou dostatečné. atry vás dal souc! crběsit na ncjbliŽšínr strolně. oloupit bar plný
občanů je riskantní podnik a kdo to provedl, musí si uvědomit' že to stojí krk."

,'Nevyloupil jsem přece nic," křičel Stanley. ,,Moji lidé rrrůŽou dokázat, kdy jserrr

vyjei z ranče."

''Soud bude zítrarána," řekl šerif výsměšně. ,,To se ještě zpráva o vašem zatčení
na ranč ncdostanc."

Stanley svč'sil hluvu. Když ji zdr'ihI. plály jeho oči nenávistí'
.'Vy prokletý darebáku," sípai, .,vy jste to všeclrno nastrojil, abyste se mi pomstil

zu June."
..Srrad jserrr to všechno nastrojil." připustil Šeriť. ..Proto řr'lijrrr' Žc jsern přiŠel zu

obclrodern' Jsem ochoten vás z vězení dostat. ovšem, kladu si podmírrky."

',Neclrci s vámi vyjednávat," vrčel Stanley.
,.Pak ot1ejdu a zítra buclete oběšen," řekl Link lehce. ..NuŽc. chcetc provést ten

obchocl?"
..Jaký obcbcld?''
,,Urnožrrínr vám útěk .z vězení" Dám. vás odvést na skryté nrísttl, kde si vás

ponechárn tak dloulro, dokud nri June ncdá svoji ruku..Jrrkmilc se s ní oženírtr,
pr'odáme ranč a polovina peněz zůstane vám, abyste mohl začít jiIldc. Plo tento krrrj
zůstanete psiurcetn."

.'Vy ". ." Stanley drtil urezi zuby nadávkrr. ,,Vy si nryslíte, Že nir tohle pňstou-
pítn'?"

- ',Přistoupíte"' odpověděl Lirrk. ,Fřistoupíte ng to, protože nenráte jinou rrroŽIrost.
Zivot je virn přece druŽŠí."

..Zničírn viis!'' ]

,'Sevense nerrrůŽete zničit" Budete-li se proti mirě o něco p<rkoušet' dárn'vás
Zalknoul a nikdo vám nepon'růŽe."

St'anleyovi šel rnráz po zádech. Co bude s June' provdii-li se za tolro lotra'l
.'Proč chcete dostat rnou dceru?" ptal se chraptivě.

'.Máni 
ji rád a chci ji'"! odpověclěl Link.

,,Ucleilám to," řekl zdrceně Stanley. ,,Kdy mě pustíte?"
.'Podívejte se, zítra bude od devíti hodin dopoledpe soud. Předtíri odejdu

'z věŽení z u svých pornocníků, to jsou ti' copřepadli bar, nechám klíče. octremk-nou
si a zadem, rrrou loŽnicí všichrri uprchnete" Koně budete mít vzadu za vězením. Pak
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l.()ic(lctc co 
'1ejrylhleji 

stá1e podle potoka proti pr"oudu k horám" Oni enají cestu
,l 1rrverlou vás. Upclícrrňuji vjs' Že ttedostirnete zbraň a budete dčlat to, eo viírn
rrirrrtlí. Mají razkaz vais eastřelit' kdybyste kladl odpor. A jak by to dopaďo s June'
r'ttr: sátrl"'" Liirk vyŠel ze Stanleyovy eely. Zal*lapl eávoru a odešel do své ložnice"
Spokoieně si pohvizeloval'

l{árro Lryla olarla zase na nohou" Šerif svolal obča.ny a řekl jim, že pro nedostatek
tttísla v tlaru sc lrrrElc souel korrat pr-rrl širyrn rrebern a to lrodttě blíeko vysokp1to
lll1rp|11, ktcrý r:rrstc. přr:d včzr'nírrr

Scstavili prrrtlttl" liter:li zirsedla za dleirrhý $lů1, ktery přirresli z jítlelny.'I'errtokrát.
r, irí uŽ žádrrý vriŽclrý olrčatl llelro rarrčer nelryl. Sevens namátkou uk;ízal na cieset
rrcjtrliŽších rrriržii. Přijali Ú-kol rraďšerrě. Sami si selurali stůl ů laviei. Lirr} Sovens si
pro sebe přirre.sl lctrošku, k-terou našel v Jenkinsově domě.

.'Jc r,šcelrtro připraveno?'u ptirl se Scvens clůstojnč.

.'Alio,'* ltlií'sila pu^clta.

',Dobrii' Zbývii nri jetr vy.irnenova!desct po1110cníkÍi, kteří budou při tomto soudu
clbát r: pořáilck. Kelo sc lrliisfi"

MrrŽi se přínitr rvali o čcst být několik hodin Sevensovými ponrocrrrky. Lrrrk
l rricir vybral deset a. 1rostavil jq: před clveř'e vězení. Pak clůstojně usedl elo lcnošky
a prohlásil, Ži: struil trrtiŽc začít'

A v tu elrvrli se ozvirl ritelrot a durrční kopyt na ulici. Slrrornrížděníuviděll prudee

.jcdoueí kerčár a za tlútr ev;ilalo dobře dvacct kovbojů. V kočriře seděla Jurre

5titnlcyctl'ii s tnlttkrlu a zir hočárerri kJusirli lnuži z Wirrd Vullcy. Kažclý kctvboj- byl
trpiisiiri opaskerti s elvčrrra rcvolvcry u na klrrrě rlržcl pušku. Zastavilí. Žerry
r'ystorrpíly z kočái'u a kovbojrlvd tra konÍclr obklopili celý pŮlkrulr rliváků u soudu"

,.Co zttantcníi vliš pr'rjcecl?" pt4l se Link zrrepclkcÍenč.
,,l'řrjeli jsnre se poelívat k soudu,"' ře'kla Jurre s přátelským úsměvem" ,"Myslírne"

Že nás to lruele eajírrtat. To'l.rši ktlvbojovd ehtčli také jet. P$ ještě nikdy u pořádne1to
sorrrlrr ncbyli.

^,Sorrtl zaČíIlá-"* itl'l Lirú riirstojrrč. ..Obvirrčrr jc rattčer Pete Starrley u"čtyl-i
ci.lirrei; ktcři rteelrlě.jí proeradit svoje jrnótra. Vyloupili včela v noci Dusty Star bar'
|)rosítrr priuy' ktcřÍ byli v baru' aby sc přilúásilr ja}io svčdei."

Ilťi .|clio l'eči so N1a $tiurleyová s deerou protlačily tlo prvď řady" Littk psstevíl
svčtlky ní! siíl'o_nu & nďíelil pomoctrjlr'ům" aby zašli do věaeď a přivedli vězně.

Nově zvolenť pomoeníei vtr'hli do věeení. Prošli šcriťovou karrceláří a dostďi se
elo clrocllry, lide byly cely. otevřeli pruní a " . .

."Juksi rtejrJou,'" zirlručel rrčkdo.
l'.irtl' sc 1rÍi1rt'ir'vovll' Žc selrr'ajc urislnri pickvaperu. až mu oznámi Že vězrrr

r-rtelli' Nutri'oricc však lryio jcho překvapení takovi, že zapom-něl na okamžik dýelrut.
Z vězenÍ lotiŽ vyšli po řarlě }}oniaiý' Jolransotr" Perey' a Jorratlran Pipperaraovd"

Llludroeb Jen}iiirs" l\{lrrvka l{iggirrs, doktor Barrks a Á_relríe Luskv"

',Co to anamoná?"" Sovens zlriecu"



'.To znamená' Že vás mánre v lrrsti, Hot Kide," odpověděl Pornalý Johanson
a spustil ruce k boku.

Sevens se podíval na kruh krrv'bojů na koníclr, uzavírajících shromiáždění.
Vypadalo to, jako kclyby uvažoval o moŽnostech útěku. Ale potom se narovnal
a usrnál sc sebevčdonrě na dav.

.'Vypaitá to, jako kdyby Ponralý pochytal všechny ptáčky' ktel'í nátn uprclrli
z vězeni" řekl. .,Máme tu Pipper'amy, Jerrkinse i Higginse. Jen pan Stalley a jeho
pornocníci nátn chybějí."

..Jstc zatčen. llot Kide.'' řckl Ponralý tišc.
\!Sevens se uŠkllbl.

.,Já tady budu zaýkat. vy p<ldďený ptáčku," odsekl. 'Já 
jediný nránr tady právo

rrěkoho zatkxoul. A také zatýkarfi vás a vaše drulry. Jste všichni z jedné bzurdy'
osada si oddyclrne, ď vás pověsítne."

Slu'ornáŽděrrí občané souhlasně zalručeli. Ponralý nespustil Sevense z ďí. Rucc
stále drŽel rrad pouzdry a prsty byly pňpraveny rrclropit zbraně. Link Severrs mluví
aby získal čas.

.,opakuji' žc jsle zatčcn. Hot Kicle. alias Lirúu Sevensi' náčelníku gangu Čemí
liška, náčelrrÍliu tlupy, která se z Clricaga přestěhovala senr, aby se vylrnula'
spravedlivé ruce zákona," řekl Pomalý zřetelnč.

Lirrk Sevens znrlkl a přikrčil se. ,'Kdo jste?" 
',i

.,Jrnenuji sc Pomalý Jolransotl. to jméno várn nic neří!iá?"' 
./n:ám z doslechu jedrrolro Jrrharrsona v Sant.a Fé."
..To jsern jí"' řckl Ponrlrlý.
Lirrk Severrs najednou přešel k útoku' June Starrlc'yová vltrovttě vykiikia. Čtyři

kolty vylétly z pouzder skoro současrrě. Ponralého však o zlonrek vteřirry dřív. A to
roz.lrodlo. Link Sevens pustil revolver z levičky a clrytil se Za prostř'clctrou pravoú
paŽi. Chtěl ještě vysřelit z revolvetu v pravé rucó. ale v prsteclr uŽ nerrrěl sílu'
I druhý k<llt upacll na zem.

,,Dohrál jste, Linku Sevensi," řekl Pomalý chladrrě a zdvilil jelro zbraně. .,Doktor
Banks vís obváŽc.''

Doktor Banks se s barrditou nemazlil. Zatáhlpaži obvazeil a odstoupil...Hotovo'
šerife Pornalý. můŽete jet dál."

.'Hned to bude"' řekl Ponralý a obrátil se znoYu na Sevense. ,,Co rnyslíte, Hot
Kide' Že sc stalo s vašinri společníky?"

.Netrrárn Žfttné společnftý," zahučel Sevens. .,Vymyslel jste si hloupe povíclač-
ky."

.,UŽ nernáte žádné společnfty"' pňkývl Ponralý' ,'Už ne, protoŽe jstne vánt jc
vzali. Ir'!y..."

.'Počkejte!" zarazil lro najednou Heatlrere'y. kter1Í se prodral tlitvetn it poslavil sc
proti Polnalénru. .'MuŽi," prorrrluvil k davu. .,Tady něco neklape. Najednou se tu
objeví bývalý šerif. ktery je přece dávno rrlrtvý' a začně obviriovat Sévprrsc
z nekalých kousků. Myslírrr' Že si zaslouŽíme vysvětlení: Ujírnám se tohoto soudu
a ptárn se Ponralého, jak to přijdc, že je rnczi. Živýrni'?"
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Shrorníúclění zahučelo souhlasem' Pomalý se usmál.

'.Moje osudy jsou pestré," řekl. ,l'aprvé jsem vůbec nezemřcl, proto'jsem te<l'

rnczi vámi. Byl jsem varován před cloprovázenírn dostavníku"'June se zarděla, a]e
Pomtlý se na ni v tu chvíli nedíval. Suíle ostražitě pozoroval Sevense, který seclčl
v křcsle, odkucl chtčl r-ídit svůj podařený Soud. ,,Proto jsern napřed pozval několik
známých, aby mě slcdovali na kaŽdóm kroku. Dostavník byl př"eparlen a když jsem
sc chtěl vyclat za lupiči. objevilo se najeclnou na cďstě čtmáct jezdců. Prý jsou
z jeclnoho ranče za horami a sledují bandity uŽ tři dny. Jcl jsem s nimi, ačkoliv jsem
včděl' Že je to léčka. nastrojená neznárným banditou, ktery se mč chtěl zbavit.
Patrola byla falešná. byli to také lupiči. o něco dál v horách mě přepadli a spoutali.
Pry mě pt'iveclou k náčelnítrlovi, aby mě moh] zabít."

Shromížclěn í z.ašuměl o úŽasenr. Pomalý pokračoval :
.'KdyŽ jsme se uloŽili na noc, přijeli rnoji známí a ncž si lupiči uvčdomili, ccl se

clčje' byli spoutáni. Pak jsrne je odvezli clo našeho tábora. JenŽe po cestě nán jcclen
z nich upláchl. Hnal jsem se za ním a byl bych ho dostihl, kclyŽ se s ním na hcrrskó
stÉní utrhla skála a on se zřítil do úclolí. Zabil se. Uvolněné kamcní ho skoro cclóho
zasypalo- a rozmačkalo mu oblicYej k nepozniiní. Převlélil jsem mrtvdho do sviho
cxlěvu.a Š pornocí svých přátel jsnre ho lrodili clo prudkých vod říčky. Stanleyovi
kovbojové ho našli. Tak jsem zemřel. Mohl jsem volně piitrat po nruži. který mč
chtěl zbavit života. Bandité sami nevědčli, kdo je šélbm bandy. Daii nri však
voďtka, která nrě nakonec přivedla na Scvensův ranč, kcle jsem zachytil t1alší čírst
bandy. Zatím se stal Sevens zdejšínr šeril'em a začal to rozjíždčt. Pochopte, prinové,
Že to byl bezvaclný plítn. VyvraŽdit. všechny poctivé občany a Získat vo]nou ruku
v úclolí. Vlákal do pasti Pipperamy, Jcnkinse i F{ig'einse. Byli byste je odsouctili,
protože nashronriíŽdil tďiové clůkazy. žc vina by byla nezvrtrtitelně prokázána'
Vždyť to bylo lc-hké dát třeba přepaclnout Thourgharna dvěma svými liclnri
a jednonlu cliit pušku Percy Pipperama a dťuhého oLrout do Jonathanových Lrot, které
ukrad| a potom zablácené zase vrírt.il' Uloupené peníze clal usvědčenému do kapsy
nebo se našiy v jeho domě.''

.,Pomalý," řekl Heatherey volně. ,,Mluvíte tak, Že vírnr musímc věřit. Jestli je tcr

tak, jak říkáte' měl by Link uŽ teď oprátku na hrdle' Ale pro nás jsre právě tak
poclezřelý' jako Link Sevens. Vždyť byste mohl s.ostatními svými kamarády,
Pipperanry' Jenkinsem, Banksenr a tak clále vz.ít řízení kraje <lo svých rukou, abyste
tu 'mohl proviiclět 'zase svoje rcjdy."

,'Důkazy přijctlou za chvíli," řekl Ponralý. ,Jsou uŽ na cestč. Jázatínt clopovínl,
co jsem ván clrtěl říct. Přestal jsent tarn, jrrk Sevens zatýkal a obviIioval zdejší
výbor. Nu, přiznírm se, Že jsem to byl já' kclo mu kmdl vězně z vězení. Nenrotrl jsem
pr'ipustit, aby došlo k scludu, protoŽe na Sevensovy clůkirzy by soud musel vynést
rozsuclek smrti a já jsem zatím nernohl přeclloŽit ciůkazy proti Sevensovi. Měl jsern
ve své moci pouze č1máct banclitů. Jeden z nich zemřel' Pak č1yři lupiče, kteří
zastupovali ftrrrkci šeriíových pomocni'liťr. To bylo všechno. Potřeboval jsenr ještě
zjistit, kclo jsou ti ostatní, hlavně poznat jejich náčelnfty. Jen jednoho jsem zatínr
znal, je to Nugget Harris' vlastně byl, protoŽe se včera při zatýkríní brrínil a byl
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zastřelen" Celé mužsrvo Sevensova ranče patřilo k tlupě. Je ne cestě sem' Díle patří
k tlttpě ještě několik hochů, k:teré vidím m ezi vfuni' vážení přítomní. Všichni brrclorr

zatčeni a odvezeni do Sanm Fé, kde na ně čeká příjemný dům se silnými mříÍemi

" xilil to zavlnilo a něko1ik občanťr se chtělo prodrat nl svobcrcltl. Alil
Starúeyovi kovbojové zasáhli. Bandité byli dojednoho pochytáni a předvedcni pfurl
Pomalého.

.,A teďse zmínÍm o posledním kousku Sevense, kteý mi přihrál do nánrcYe čtyťi
jeho nejmilejší druhy' znímé i v Chicagu," dodgl Pcrmalý. Sevens sě por-lÍval rrn
June .l potichu zaklel. Všechno se to vlastně stnlo pro lLtto c]ívku" Pr-ijel se sctrr
vlastnč' trkr.Ýt. A byl hy zťlstal v bezpečí. kdyby se rreclttěl' pr\t'cl Jttne blýsknortt
vítčzstvínr v šerilskó sotltc\Ži.

,,Neřeknu všechno, protoŽc. se ta včc clotýkír cllirny, ktcrri oclmítla Scvensr-'. Jitk si
Link vymyslel dábelský plán. Tlupa cltyř muŽťr, veden.i Sintsonr'm. zvaným v Chica-
gu Žuý pes, vyloupila Dusty Star bar. Rančera Stanleye falr'šný posel zatím pozvai
rto Drirrlr Rendu. Měl ihned vyjet' aby se s lrrpiči setkrl. Posel mu sdélil" že doktor
BnrŇs svolává schůzi, protože chce zatlrrinit dalšímrr še'rjfovtt řídční."

,,To už jsme slyšeli ód Srnnle;'c." řckl Hentlrercy' 
'

..A]e neve\řili jste Íomrt." oclpovčdČl P<imnlý. ,,Sintsort zirstal v osndc1 a ostfltní
tltyři odjeli, aby na smlttvenfm ntístč' cl ktere{nt šeriť pr'csn,-r vt{elt'\l, clčck:iviili
Stanleyův příjezd. Zastavili ho a řckli mtt, ž.c tldy mají slrronriiŽ<lit všcchny mtrŽt''
jedorrcí na schůzi, protože cloktor Banks chce schťrzi konat tnjně. Stanley přijcl'
rrvěříl a palr jste jc- dopadli vy. ProtoŽe jste byli roz_čilenÍ, lni vís ncnnpecllo poďivit
sc, Že bandité' kteff prchají si rozdi\lají oltníček' ,

Zl okamžik vyšel z vězeníprr'rvod lidí. Vpředu kráčel Simson,z.enÍm čtyři lupiči
z bnnt a de$et spoutaných pcrmocníků'

'.Pornocníci 
tďié patři k blndeY?" divil se Heatlrerey.

..Proto si je Sevens vybrnl'" Pomalý zar'Yal dávlt vtlzřrům otízky. Všichni
potvrdili výpověd'' kterou občané právě slyšeli'

..Jír i ti muži okcrlo bychom riidi vc\clť'li, kclo jste' Pomnlý Johnnsone," t',"'kl

Ilcrthcrey víž.ně.
Prívě v tu chvÍli se ozval na irlici dnsrrt mncrha koní. ObčanÚ tiviclčli krvilkítlu

jczclcťr" Ryli spoutáni ltn ntkort i ncrhcrtt n jcjich koncY byli svlizíni k srrlrč. Íltt

strnniiclr průvodu jelo osm po zuby clzbrojenýclr jczclcťt. KclyŽ l7yli rt zlistupu'
přitÍrhli otěže a zastavili. Jeden z ozbrojcncťt projel zístrrpcnl n Znsnltltoval pr'ccl

Pomalým Joharrsoncnt'
,,Jsme tady, kapitíurc," hlásil.
,,l)obře, seržante," kývl Johanson. ,"'Ilcly míte zbytc}i lranrly' Vsnclte je na krrnc1

a odvedte bez pďrtahů clo Bernrlillo. otltlrmnrd pojetlott tlrlltcttt,''
o.Co Ío zilnmcnít?" vykřikl I'{ea1hcrcy.',,Kdr,l vlastnč' jstc?"
,,Vy ho nezníte?" clivil se mtlž. ktcrt-{ro Pomalý nazvll seržarrÍcm. ,,To je pfccc

knpitÍur Johenson zc Slnta Fé, ncjvr"{tší lcrvec zloc]incťr v našcnt stíttr-{-'-

,.opravdu, Pomalý?"
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'.Je topravda' Heathereyi," řekl Pomalý s úsměvem. ,,Jsem od policie v Santa Fé.
l)rlstali jsme zprávu. Že se někde okolo Drink Bendu ukryvá celý gang Hot Kida.
t\rslali mč, abych bandity' chyril."

..MťtŽu tomu věřit?" ptal se Heatherey. Pomalý srihl cto kapsy a vynclal koŽenó
pouzclro na listilry. Jednu listinu rozevřel a podal hostinskému, aby si ji přečetl.

.NuŽe?" ptal se potonr. Heirthercy nru podal ruku.

.,A co bude s tímto mužem?' ptal se serŽant Halms. ',Toho také naložíme?"

..Pojedu s ním sám. Je to příliš drahocenná koňst."

'.Máme tedy po soudu." prohodil zk'lamaně Heatherey. .,Aspoň jednoho byste
niim mohl nechat."

'.Přijedtc se poclívat k soudu do Santa Fó,-' odmítl Pomalý" ',My si teď Sevense
vsaclítne na chvíli tlo zctcjšíTto vč'zcní a pťrjderne se občerstvit. od včcrejšÍho dne
jsem nic ncj&t."

.,Slavnostní hostina bucle u nás," ozvalo se ze zástupu' Na Pomalého zamávala
paní Jenkinsová.

.Pomalý se usmál a zahnď z.ajatce do budovy vězení. Zástup přihlížel poutíní
ostatníclr. Byla jich pěkná řádka'

KctyŽ pozclěji Pomalý vyšel z včzení zpět na ulici, uviděl June. Strhl klobouk
s hlavy a zůstal stiít.

..Chci vírrn poděkovat za otce," řekla clívka.

''To byla maličkost"' odmítl podčkování. Trochu se zacxeryenal a vytírN z kapsy
u Ýesty sloŽený ktpesníček. ,,Snad byste mi mohla poradit. Hlecli,'un majitclkrr
tohoto šátečku"'

Místo odpověcti sklopila hlavu a hrála si nervózně s krajkou rukávu. .Moc vím
na tom zálež.ť'!" ptala se tiše.

.,Ani nevíte jak"' řekl vroucnč'. ,Ía, která mi onrr výstrďru poslala, nejen žc nri
zachrírnila život. ale vlirstně tím ponrohlir zlikvidovat celou btrndu."

Vzala mu šííteček z nrky a roz.loŽila ho na dlani. .,Je to šáteček dívky," řekla tišc,
,}terá vás varovala, protože vás nriluje a protož'e nechtěla' aby'vás zabili."

Zblecll a trochu zesmutněl. ,,ona mě tedy miluje.* řekl z.adumaneY. .'ona mě
miluje a já k ní jít nemůŽu."

'.Prď?" ptala se polekaně.
..Protože milu.|i jinou,'' odpověcle\l. ,,Myslel jsem, že je to právě ona, která nri tr-'n

vzkaz poslala. Mýlil jsem se.'"

'.Mťtj Bože!" zvolala June, pnrdce se obrátila a utíkala k potoku. Tam se
r<rzplakala. Najednou zašustily kroky a Pomalý stál vedle ní.

.,Slečno June,'' řekl tiše. ,.Chtěl jsem vám ještě něco ffct. Nedopověděl jsem,
Že...Že..."

Dívka prudce vstala a obrátila k němu bledý obličej. ,,Teď poslouchejte vy mě.
Řcknu várn pravclu, i kclyŽ jato clěvče bych tak mluvit neměla. Miluji vás' Pornrrlý
Johansone." .

,,Pos]ala jseln vám ten vzkaz, protože jsem se ke své lásce nechtěla přiznat.
Milujete jinou. dobrá, odcházím a více s viími nepromluvím."
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f)omluvila a odcházcla' Pomalý však uclělal dva skoky a pruclce ji popatll za
ramena. obrLítil ji k sobě a s šílenott raclostí zvolal,

..Byl jscrn trojnrisobný hlttpítk, Že jsem vírm zpťrsobil btl]est," řekl a pe'vnč ji
objal. ,.N'IiiLrji r,ás - nikcly jsem si nernyslel. že mě mťržete mít rádfi' VŽclycky jsern
víts viclc\l s l-inkcm ' . ." těŽce polkl.

,,Můj drahý," zašcptala a pcvně ho objala okolo krku.

'.Právě tadv rokrrjeme, koho zvolíme vaším nástupcem," oslovil Jenkins asi za
hodinu Ptynitlr_íltrr. 'l'en se uŠklíbl.

..Jcště jscrn úřatl rrcslr:Žil, panc," l'e'lil vcsele,,,lv{yslírn. že zťtstanrt.7"Á|t''Íí |tl
ctvšenr na loln. co tonru řcknou Stirnlcyovi."

Mirlcc stírnlcyové vhrkly slzy clo ocYí. Ohjtla dceru a políbila ji na tvářr.. ,,Bucť
s rrím št'astnli. lrolčiclko," zašeptala.

,.Já jscm proti tclmu"' zavrc\el otec Stanley nepřátelsky'
Všichni se na nčho uclivenč poilívali'
.,ovšem," pokračoval zamračeně. ',Kdo by opatroval Wincl Valley, kclyž tu

brttlctc šcrilbvlrt'J''
,.Ncmy'slihr. Žc' jste tak stnry, abyste nechtěl ranč ř'úit tjíl." řckl Pornalý,

,.Šcrill.nr tirktí ncchci lrýt věc\n6"'
.,Jsem tcrly víŠ"'řekl Stanlcy a srclečncl mu podal rukir'
,.Jír jsem jcho," oprirvila ho clccra váŽně' '.Ty si zťrstaň u maminky'"
,.Cc'lý Dririk Bend jc jeho"' řekl Jenkins váŽně. ,,MůŽe jen poŽáclat a padne ntu

k nohám."
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